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IK HEB GEEN OPDRACHT 
OM OVER VOORWAARDEN IK BEGRIJP 'T. 
TE REDETWISTEN. HET IS AFGELOPEN! 
IK HEB ALLEEN DAT IS NU EENMAAL 
TOE TE ZIEN, DE RISICO VAN 
DAT ZIJ WORDEN EEN OORLOG! DANK JE, DE BERNIS! 
AANVAARD EN : t 
UITGEVOERD! f IK HEB GEDAAN. En EN NU TOM LEACH! 
WAT IK KON, 
CHARLEY! 


ALSJEBLIEFT, 
MIJN ZWAARD, 
LUITENANT! 


PRISCILLA KON NAUWELIJKS HAAR TRANEN BEDWINGEN TOEN ZIJ 
DE BERNIS AAN BOORD VAN DE ROYAL MARY ZAG KOMEN 


DE LUITENANT KEEK TEN HOOGSTE VERBAASD 
TOEN HIJ HET LICHAAM VAN TOM LEACH 
TUSSEN TWEE MANNEN ZAG AANDRAGEN 

EN NAAR DE BOOT BRENGEN. 


IS HET UW BEDOELING DAT HET OVERSCHOT VAN TOM LEACH OP UW 
SCHONE DEK WORDT GEBRACHT, SIR HENRY? ALS DAT ZO IS, LAAT HET 
DAN OMHOOG HIJSEN. VIJFHONDERD POND HEB JE OP ZIJN HOOFD GEZET 

EN ZOALS JE ZIET, HEB IK NIET OPGESCHEPT. MET DIEVEN VANG JE 

DIEVEN. DAT ZEI MAJOOR SANDS BIJVOORBEELD VAN JOU TOEN ZE 

JOU GOUVERNEUR VAN JAMAICA MAAKTEN. 


WAT? IS LEACH DOOD? 
HEB JE ONS EEN DODE 
VERKOCHT 7 


DE VOORWAARDEN WAREN 
DOOD OF LEVEND! 
IK HEB MORGAN DE MOEITE 
BESPAARD HEM OP TE HANGEN! 
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BI HET HOREN VAN DEZE WOORDEN SPRONG MAJOR Fyijre, je pan woor) PAAR HEB IK NOOIT 
SANDS VERSCHRIKT OP. PRISCILLA DURFDE HAAR OREN EENS AAN JEZELF, / GELEGENHEID VOOR GEHAD. 
NAUWELIJKS GELOVEN TOEN ZIJ PLOTSELING DE WARE CHaRLEY?  f/. DRIE DAGEN LANG HEB IK 
TOEDRACHT BEGREEP. *_|_ ANDERS IN TWIJFEL VERKEERD, 


OMD, 
O, HIJ! DUS DAT DENKT JE KUNT ALLE INLICHTINGEN GN eearks: 


DIE OPGEBLAZEN MAJOOR, KRIJGEN, DIE JE MAAR WENST, 

HE? BAH! WE HEBBEN WEL) ALS JE MIJ MAAR DIE VIJFHONDERD A HEE, 

ANDERE ZAKEN OM OVER POND BETAALT, DIE VOOR LEACH NOG MOETEN SLIKKEN. 

TE DENKEN. EERST MOET WAREN UITGELOOFD EN DE MAAR NAUWELIJKS KWAM JIJ 
IK NOG EEN PAAR VIJFHONDERD, DIE IK GEWONNEN HEB, IN ZICHT OF IK REKENDE 

VERKLARINGEN HEBBEN DOORDAT JIJ MET ME WEDDE, VOOR GOED MET HEM AF! 
BETREFFENDE ONZE DAT IK HEM NOOIT TE - 
OVEREENKOMST PAKKEN ZOU KRIJGEN 
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WAAR IK BEHOORDE TE ZIJN, 
OMDAT IK VERTROUWEN HAD 
GESTELD IN EEN EZEL! 
WANT SLECHTS EEN EZEL 
ZOU DAAR NIET AAN 
GEDACHT HEBBEN! 


JE ZOU NU NOG IN DODELIJK GEVAAR 
VERKEERD HEBBEN, INDIEN IK JOU NIET 
OP ZULK EEN LISTIGE WIJZE UIT DE HANDEN 
VAN DIE PIRATEN HAD WETEN TE HALEN. Zò» 

WAAR ZOU JE NU ZIJN, INDIEN IK 
NIET GEZEGD HAD, DAT JIJ 
JE ONVOORWAARDELIJK 
MOEST OVERGEVEN? 


rg 
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GELUKSVOGEL! 
IK HAD NOOIT GEDACHT 
DAT JE ERIN 
ZOU SLAGEN! 
EN DAN OP DEZE 
MANIER! 


OCH, HIJ KRUISTE 
DOMWEG MIJN PAD TOEN IK OP WEG 
WAS NAAR GUADELOUPE. 
NATUURLIJK HAD HET GEEN 
VERSCHIL GEMAAKT, WANT 
GEKREGEN HAD IK HEM TOCH 


GA MEE NAAR MIJN HUT! 

IK BEN NIEUWSGIERIG ALLES 
TE HOREN. EN DIE GEIT VAN EEN 
MAJOOR EN DIE ZEER 
AANTREKKELIJKE JONGEDAME 
PRISCILLA WAARSCHIJNLIJK 


ALLEEN BESPAARDE DEZE GANG 

VAN ZAKEN HET GOUVERNEMENT 

BE KOSTEN VAN HET UITRUSTEN 
VAN EEN SCHIP. 


| 


| 
Ï 
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GELUKSVOGEL! ALS ER OOIT EEN WAAGHALS IS GEWEEST, 
DIE EEN OVERWINNING UIT EEN NEDERLAAG EN VOORDEEL UIT EEN 
RAMP WEET TE TREKKEN, DAN BEN JIJ DAT, CHARLEY! 

JE KUNT FANTASEREN OF HET GEDRUKT STAAT! 


EN ZO ZATEN IN DE KAPITEINSHUT 
VAN DE ROYAL MARY: PRISCILLA, 
MAJOOR SANDS, SIR HENRY MORGAN 
EN CHARLES DE BERNIS BIJEEN. 
DAAR ONTHULDE DE BERNIS HOE 

HIJ GEHANDELD HAD EN WAAROM. 


0, JE BEDOELT DIE SPAANSE GOUDVLOOT ? 

MAAR, BESTE KEREL, DAT WAS REEDS LANG VOORAF 
DOOR MIJ BEDACHT! ALLEEN DAARMEE KON IK HEM NAAR 
DEZE EILANDEN LOKKEN. EN DAT ZIJN SCHEPEN NIET IN ORDE 
ZOUDEN ZIJN, WAS TE VOORZIEN. LEACH IS ALTIJD 
EEN SLECHT ZEEMAN GEWEEST! 


wrede jonge koning 


weemaal in de week liep Jean 

Beryl de stille weg, die van 

het dorpje Auteuil naar het 
hartje van de Parijse binnenstad 
voerde. Het was toen nog een landweg, 
die hij met zijn karretje ging, want 
Parijs was nog niet zo groot als 
tegenwoordig. Auteuil ligt nu als het 
ware binnen Parijs. In het jaar 1563 
was het nog een dorpje buiten. Jean 
Beryl woonde als boerenzaon in een 
schamel boerderijtje, weinig meer’ dan 
een hut. Het huis en de schuren 
waren met stro bedekt en wie het erf 
betrad, zakte tot zijn enkels in de 
modder. 

Als Jean naar de stad ging, was het 
om er ganzen te verkopen. Want boer 
Pierre, de vader van Jean, verdiende 
de kost met ganzen fokken. Op dat 
gebied genoot hij zelfs een zekere ver- 
maardheid. Als er aan het hof een 
banket werd gehouden, was het Pierre 
Beryl, die de vette ganzen leverde. 
En het kwam nogal eens voor dat er 
aan het hof een grote maaltijd werd 
gegeven! De koningin-moeder, Catha- 
rina de Medici, hield van feesten, 
Daarmee wist zij de vriendschap van 
markiezen en buitenlandse di 
maten te kopen en ver: 
macht. De koning zelf, Karel, was pas 
veertien jaar en had bijna niets te 
vertellen. 


Op een dag in Januari was Jean 
Beryl ook met zijn koopwaar op stap. 
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ij blies op zijn blokfluit een vrolijk 
je en het leek wel, of het met 
manden beladen ezeltje er plezier in 
kreeg. want geen enkele keer be- 
hoefde Jean het tot grotere spoed 
aan te manen. 

Gekomen op de heuveltop, waar men 
tussen het geboomte Parijs kon over- 
zien, besloot hij als gewoonlijk even 
uit te rusten. Hij at een boterham 
op en liet grauwtje langs de wegkant 
grazen. 

Juist stond hij op het punt weer op 
te stappen, toen hij hoefgekletter 
hoorde. Dat konden niet anders dan 
edellieden. zijn, want het was het 
hoefgetrappel van de edelste paarden. 
De kleine ruiterstoet kwam achter het 
geboomte vandaan. Het waren zeven 
man, aangevoerd door een jongen. 
Jean keek een ogenblik verwonderd 
op, want hij had nog nooit een jongen 
gezien, die zo prachtig gekleed was 
in blauw en zwart fluweel, met gou- 
den biezen. Hij droeg een kleine 
hoed, versierd met een witte veer die 
chuin naar beneden afhing. Het 
vreemdste van alles echter was, dat 
zes man van de ruiterstoet op een 
wenk’ van de jongen halt hielden, ter 
wijl de jongen zelf naar Jean toe 
galoppeerde. 

De jongen, hoog gezeten an het zadel, 
bleef vlak vpor de ezel van Jean 
stilstaan. Hij had donkere ogen, een 
bleek gezicht en opvallend dunne 
lippen. De blik van de knaap bleef zo 


doordringend op Jean rusten, dat 
deze werktuiglijk zijn muts afnam en 
een buiging maakte. 

„Hé daar, boer,’ riep de jongen, 
„zou je niet met je ezel een beetje opzij 
gaan?” 

Van verbazing liet Jean zijn onder- 
danige houding varen. 

Hij maakte een gebaar in de richting 
van de weg. 

„Hoe kan ik nog meer opzij gaan 
Ik sta aan de kant. 
weg is breed. Er kunnen wel twintig 
iters passeren” 

Ten valse grijns overtoog het gelaat 
van de jongen te paard, 

Zo, dus je spreekt mij 
ij. „Ik zal je wel leren 

En voor Jean wist wat er gebeurde, 
daalde de rijzweep van de jongen op de 
kop van het ezeltje neer. Het arme 
dier begon van angst te steigeren 
en te balken. De ganzen gakkerdea 
wild. 

Jean kon zijn ogen met geloven. 
Wat moest dat? Zeker, de meeste 
mensen waren in die tijd niet zacht 
voor dieren. Ze sloegen en schopten 
er soms lelijk op los. Maar dat iemand 


egen,” 


een ezel afranselde, die hem niets 
gedaari had en die hij nog nooit gezien 
had. neen, zo iets had Jean nog 


nooit meegemaakt. En hij zou er niet 
in berust: 

„Je bent zot,” schreeuwde hij, ter- 
wijl hij met zijn stevige vuisten de 
rijzweep greep. 


De jongen op het paard lachte uit- 
dagend. 

„Je zegt „zot 
zal je berouwen!” . 

Hij stond vlak naast de ezel en gaf 
het arme dier een schop met de laars, 
zodat het op een bijna menselijke 
wijze schreeuwde. 

Dit was te veel voor Jean. Zoals 
daarstraks de rijzweep, greep hij nu 
het been van de jonge ruiter beet. 
Deze werd vuurrood en schreeuwde: 
„Laat los..….! Ik zal je doden!” 
Voordat ter een van de ruiters 
naderbij had kunnen komen, had Jean 
hem al uit het zadel getrokken. Beiden 
lagen nu op de weg te rollebollen. Een 
welgemikte stomp van Jean had tot 
gevolg een flinke bloedneus. Juist wilde 
Jean de lafie belager nog een flinke 
Stomp verkopen, toen hij van achteren 
werd beetgepakt. Toen hij opkeek, 
zag hij vlak voor zich het gelaat van 
een van de andere ruit Het was een 
oude man met een grijze puntbaard. 
De jongen was opgesprongen en riep 
uit: „Houd hem vast! Neem hem 
mee! Hij zal dit met de dood bekopen !”* 

Jean trachtte zich eerst nog los te 
rukken. en seconde later echter 
voelde hij de ijzeren boeien, die om 
zijn polsen werden gesloten. Of hij al 
raasde en tierde, het hielp niets. De 
ruiters stegen weer te paard. Ze reden 
in de richting van Parijs en voerden 
Jean met zich mee aan een ketting, 
als was hij een hond aan een touwtje. 
Het ezeltje bleef alleen op de weg 
aan en toen het dier merkte, dat de 
jonge baas niet meer terugkwam, 
keerde het uit eigen beweging naar 
de stal terug. 

Jean Beryl hield onderweg niet op te 
protesteren. Hij noemde de ruiters 
bandieten en mensenrovers. Hij dreigde 
dat hij zich tot de rechter zou wenden 
en toen ze hem uitlachten, riep hij uit: 

„Als de koning het hoort, zal hij 
jullie wel krijgen !”* 

Nu kwam de jonge ruiter naast hem 
rijden. 

„Ik zou je aanraden goed te be- 
denken wat je zegt! Als je het weten 
wilt: ik ben de koning. nd 

Jean kon van schrik niet meer 
spreken. Met ontdaan gelaat keek hij 
naar de jonge ruiter op. Die jongen 
zou dat de koning zijn? Ja, het moest 


np 


riep hij uit. „Dat 


wel, Pierre wist het: de koning van 
Frankrijk was een jongen van veertien 
jaar. En hij, Jean Beryl, had de 


koning een bloedneus gestompt.… ! 
Hij begreep, dat hij zijn straf niet zou 
ontgaan, dat één straf slechts mogelijk 
was: de doodstraf. 

Jean kon inderdaad niets anders 
verwachten. Toen hij voor de rechters 
verscheen, werd nauwelijks naar hem 
geluisterd. „Hoe kon ik weten,” riep 
hij uit, „dat hij koning was? Een 
koning mishandelt geen weerloze die- 
ren, dacht ik” 


Maar toch werd Jean tot de strop 
veroordeeld. … 


Op de dag van de terechtstelling 
verscheen er een oude boer aan het 
paleis. De wacht voor het hek hield 
hem tegen en vroeg wat hij kwam 
doen. 

„Ik ben Pierre Beryl,” zei de oude 
man. „Mijn zoon wordt vandaag. op- 
gehangen. Ik moet de koning spreken.” 

Er gleed een glimlach over het ge- 
zicht van de soldaat. „Dacht je soms, 
dat de koning zich met zulke kleinig- 
heden bemoeide 2" 

De boer keek een beetje beteuterd, 
maar hij bleef aandringen, tot de 
soldaat zijn degen trok om de boer tot 
de aftocht te dwingen, Juist reed er een 
koets van het hof voorbij. Een dame, 
die het tafereeltje zag, keek nieuws- 
gierig door het raampje naar buiten. 
Zij beval de koetsier te stoppen en 
vroeg aan de soldaat: 

„Wat is hier aan de hand? Wat 
moet dit beduiden 2" 

De soldaat ging onmiddellijk in de 
houding staan. 

„Dit is een boer, Majesteit. Hij 
wenst de koning te spreken.” 

Verwonderd keek de vrouw de boer 
aan. „Wie ben je? Waarom wil je de 
koning spreken 2” 

Pierre keek bedremmeld naar de 
dame op en stamelde: ‚Ik ben de vader 
van Jean Beryl, mevrouw. Hij heeft de 
koning een bloedneus geslage 
om wordt hij vandaag opgehans 

De vrouw in de koets trok de 
wenkbrauwen samen. 

„Dan heeft hij die straf verdiend,” 
zei de dame. ‚Ik ben de moeder van de 
koning.” 

Ail Nu bemerkte Pierre Beryl pas, 
dat hij voor Catharina de Medici 


„Dan heeft hij die straf verdiend,” zei 
de dame. „Ik ben de moeder van de 
honing 


stond en dus aan het verkeerde adres 
was. Hij was echter niet dom en be- 
greep, dat hij deze laatste kans moest 
grijpen. 

„Majesteit,” zei hij, „de rechters 
in dit land zijn domoren en ezels” 

Catharina de Medici wilde de koet- 
sier het teken geven door te rijden, De 
opmerking van de boer weerhield haar. 

„Zo, beste man,” zei ze ijzig vriende- 
lijk, „hoe kom je aan die mening >” 
zijn niet alleen domoren, 
hernam de boer, „maar tevens vijan- 
den van de koning.” 

„Verklaar je nader," zei de koningin- 
moeder. 

Pierre Beryl haalde diep adem en 

„Wel, Majesteit, als straks mijn 
zoon wordt opgehangen, zal dit ge- 
beuren ten aanschouwen van duizenden 
mensen. En al die mensen zullen 
vragen: „De jongen, die daar wordt 
opgehangen, is nog een kind. Hij is pas 
dertien jaar. Welke misdaad heeft hij 
op zijn geweten 2” Sommigen, die het 
weten, zullen antwoorden: „Hij heeft 
de koning een bloedneus geslagen” 
Anderen zullen vragen: „Waarom 
heeft hij dat gedaan ?” Het antwoord 
zal dan zijn: „Omdat de koning het 
ezeltje van de jongen afranselde,” " 

De boer zweeg. 

De koningin-moeder vroeg: 

„Welnu 2” 

Welnu,” zei de boer, „dacht u 
soms, dat het volk eerbied heeft voor 
een koning, die ezeltjes afranselt ?”” 

Het was even doodstil. Catharina de 
Medici had met de ogen geknrpperd. 
De boer had haar in haar zwak ge- 
troffen. Haar zoon, koning Karel IX 
van Frankrijk, was laf en een wreed- 
aard. Hij kende geen groter genoegen 
dan dieren te kwellen en te doden, 
Soms, als hij op de weg ruiters en 
kooplui tegenkwam, martelde hij zon- 
der reden hun paarden en ezels dood, 
waarna hij de benadeelden de waarde 
van het dier uitbetaalde. Aan het hof 
kende iedereen deze lage karaktertrek 
van de koning. Maar als straks die 
jongen in het openbaar zou worden 
opgehangen, zou heel het volk er over 
spreken. En hoe zou het volk eerbied 
hebben voor een vorst, die weerloze 
dieren doodt en mishandelt ? 

Na enkele seconden richtte Catha- 
rina de Medici zich tot de boer: „Het 
i Je had beter ad- 
den. Je zoon is vrij 
Ik zal onmiddelijk b bevel tot invrij- 
heidstelling geven. 


Jean Beryl kwam dezelfde avond al 
thuis, waar voor heel de buurt feest 
werd gegeven. Jean echter deed niet 
mee. Hij had de dood in de ogen gezien 
en was voor zijn leeftijd heel ernstig 
geworden. „Maar toch sla ik hem weer 
een bloedneus als hij mijn ezeltje 
mishandelt,” zei Jean. 

En dat meende hij. 
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De mossen maken zich zeer verdienstelijk, 
De veenmoerassen vervormen zij tot land, 


Bloeiend haarmos met „speldeknoppen” en 
miniatuurroneiee 


de trechters worden de sporen gevormd. 


Een van de verschijnselen ie het voorjaar 
eenkondigen, is de bloei van een zeer on- 
opvallende plantengroep: de mossen. Voor. 
al het algemeen voorkomende haarmos 
steat er dan aardig versierd bij 

plekken van de hei- on bosgrond zijn er- 
door gekleurd, warmrood en helder oranje. 
Bij nadere bestudering blijkt de rode kleur 
gevormd te worden door kleine bloempjes 
op de mostoppen, miniatuurroosjes van 
enkele millimeters in doorsnede. Andere 
groeperingen van het haarmos vormen in 
de vroege bloeitijd een woud van dicht op- 
eenstaande stengeltjes, De oranje punten, 
die daar als speldeknoppen opzitten, ver- 
oorzaken op cen afstand de fraaie oranje 
kleur. Mossen zijn er in grote verscheiden- 
heid. Men onderscheidt drie groepen: 
korstmossen, bladmossen en levermossen. 
De korstmossen zijn met het minste te- 


Het rendiermos, waar de rendì 
schrale poolstreken vrijwel op 


n in de 
ingewezen 


NS 


En in de bossen houden zij de bodem 
vochtig en zorgen voor een vruchtbare ont- 
kiemingsbodem voor allerlei plantenzaden, 


vreden. Op de schrale en, dorre toendra's 
in Noord-Europa hebben zij het alleenrecht 
en vormen de bestaansbron van de ren- 
dieren, Het ligt dus voor de hand, dat die 
mossoort rendiermos genoemd wordt. Ook 
hier komt het voor, uitsluitend op zeer 
gorre plaatsen, wear bijna geen andere 
plant groeien wil. Het is grijsgroen en in 
de zomer meestal kurkdroog, zodat het bij 
wrijving totaal verpulvert, Maar dood is 
het niet. Een regenbui brengt er al gauw 
weer leven in, het sterk vertakte mos zuigt 
zich vol vocht en groeit verder. Ook op 
boomstammen en stenen leven allerlei 
korst- en schorsmossen, grijze, witte, 
zwarte en helgele. Eén soort is er nog, 
die wat uit de toon valt: het bekertjesmos, 
dat aardige trechtertjes vormt. Het is de 
moeite waard het te zoeken tussen allerlei 
andere mossen, grijze zowel als sappig 
groene. Die bekertjes vertonen aan de 
rand felrode plekken. Daarin worden de 
sporen gevormd, zeer kleine zaadjes, die 
door de wind vervoerd worden noar nieuwe 
vestigingsplaatsen. Oe mossen hebben een 
zeer verdienstelijke functie. Oenk maer 
eens oan het veenmos. Laag op laag over 
woekert dat de moerassige plaatsen en 
maakt er trilveen van, dol op de duur ver- 
endert in land, De moskussens in de bos- 
sen houden de grond vochtig en vormen 
een goede ontkiemingsbodem voor allerlei 
plantenzaden, die op hun beurt weer zor- 
gen, dat de bodem vermengd wordt met 
vruchtbare plantendelen. 


gh 


Een vrijheidsheld Z£ 


kaanse staten bestuurd door de 

Spanjaarden. Maar de Spaanse 
ton.ngen trokken zich van de volke- 
ren in die staten niet veel aan. 
Hun grootste zorg bestond in het 
uitdenken van plannen hoe zij zoveel 
mogelijk goud en andere kost- 
baarheden naar Spanje konden ver- 
sturen. Zware belastingen maakten 
de bewoners ontevreden. In Chili 
barstte de bom in 1814. 

Bernardo O'Higgins was de zoon 
van de gouverneur van Chili, Al de 
macht en de weelde die het ambt van 
zijn vader meebracht kon hij krijgen. 
Hij kon leven in paleizen, sport be- 
oefenen met prinsen en prinsessen, hij 
kon dineren met graven en edelen van 
het land en van Spanje. Maar zijn 
hart kwam in opstand als hij zag hoe 
de gewone mensen behandeld werden. 
Hoe zij zich dood moesten zwoegen 
voor een schamel stukje brood en hoe 
de rijke en machtige Spaanse edelen 
leefden in luxe en gemak. Hij verliet 
zijn ouderlijk huis en leefde onder de 
gewone mensen, landarbeiders en 
boeren. 

In het geheim verzamelde hij een 
klein legertje van toegewijde patriot- 
ten om zich heen. Veel wapens hadden 
zij niet. En zij konden zich heel zelden 
trainen, want er bestond voortdurend 
gevaar dat de koninklijke soldaten hen 
zouden ontdekken en achter slot en 
grendel zetten of, nog erger, neer- 
schieten 

De koning had een grote prijs op het 
hoofd van Bernardo gezet en talrijke 
oorlogsschepen vol verse troepen meer- 


er werden de Zuidameri- 


riep hij tot zijn 


„Mannen van Chili, 
waarden en volg 


sóldaten, „trek se 


den in de havens om hem te vangen. 
Maar de patriotten — al leden zij dan 
ook bloedige verliezen — vochten zo 
fanatiek en dapper, dat de Spaanse 
soldaten er niet in slaagden hem ge- 
vangen te nemen. De koning was 
woedend. Hij zond een bataljon van 
zijn beste troepen met mannen die op 
de slagvelden van Europa get 
waren. Ze hadden de nieuwste gewere: 
en kanonnen. Tegen deze troepenmacht 
hadden O'Higgins en zijn mannen 
niets mm te brengen. Ze werden steeds 
verder teruggedreven en weldra zou de 
dag aanbreken dat ze zich tot de laatste 
man moesten overgeven of in een 
vertwijfeld gevecht de dood zoeken. 
Even buiten de grote stad Santiago 
lag het plaatsje Rancaqua. Daar 
hielden O'Higgins en zijn dapperen 
wanhopig stand. Ze waren geheel om- 
singeld, dodelijk vermoeid door dagen- 
lange gevechten, waarin ze geen 
moment rust hadden kunnen nemen, 
gekweld door gebrek aan water en de 


brandende zon. Maar opgeven.…. 
nooit! Dan liever sterven, Voort- 


durend vlogen de kogels over hen heen. 
Zelf moesten ze heel zuinig zijn met de 
ammunitie en alleen wanneer ze heel 
zeker waren van hun schot werd er een 
kogel afgevuurd. O'Higgins kreeg een 
kogel in de schouder. Verslagen ston- 
den de mannen rond hem terwijl een 
van hen hem verbond. 

„We moeten uit deze val” zei 
O'Higgins en plots kreeg hij een goed 
ide 

„Stuur alle paarden naar deze plek,” 
riep hij. „Alle koeien, alle ezels, alle 
honden, schapen en katten. Elk huis 
moet zijn dieren afstaan. Vlug, vlug. 
Als we dan geen mannen voor ons 
vrijheidsleger kunnen krijgen, moeten 
de dieren maar voor hun eigen land 
vechten. 


ze 


Maar zijn hart kwam in opstand als kij zag hoe de gewone mensen behandeld werden, 


Het bevel werd opgevolgd. 

De heuvels echoden van het geloei, 
geblaat, geblaf en gehinnik der dieren. 
Angstig en opgejaagd liepen zij door 
elkaar. 

Maar Bernardo O'Higgins liet zich 
op zijn paard zetten. 

„Mannen van Chili” riep hij tot 
zijn soldaten k je zwaardén en 
volg mij.” 

Hij dreef de dieren voor zich uit, 
Klappend met een zweep, en dodelijk 
verschrikt renden de koeien, schapen 
en ezels, paarden en honden de heuvels 
af recht naar de linies van de Span- 
jaarden. Ze trotseerden de kogels en 
de zwaarden van de voorposten en de 
verbijsterde Spaanse soldaten, die nog 
nooit tegen cen leger van blaffende, 
loeiende en stampende dieren hadden 
gevochten, raakten in paniek en sloe- 
gen op de vlucht. 

O'Higgins en zijn mannen sloegen 
zich dwars door de limes heen en 
voordat de Spanjaarden zich opnieuw 
hadden kunnen verzamelen om slag te 
leveren, waren de patriotten in het 
zuiden tussen de heuvels verdwenen. 

De Spanjaarden dachten dat zij de 
strijd opgaven, maar daar vergisten 
ze zich deerlijk in. 

Twee jaren later kwam O'Higgins 
terug, ditmaal aan het hoofd van een 
leger van vierduizend mannen die 
bereid waren de laatste druppel bloed 
voor de vrijheid van hun vaderland te 
geven. Hoe verwoed de Spanjaarden 
ook tegenstand boden, tegen deze 
heldenmoed waren ze niet bestand. 

Zo leidde Bernardo O'Higgins zijn 
land naar de vrijheid en werd hij de 
eerste president van Chili, 

In 1818 werd de onafhankelijkheid 
van Chili afgekondigd. 


P. van Zevenbergen 
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NA ZIJN ONTSNAPPING BĲ DE KLEDENKOOPMAN TREKT JOKER ER OP UIT OM 
DE BENDE OP TE SPOREN, DIE HET VREDIGE GRENSPLAATSJE HAD WILLEN OVER 
VALLEN. 


DD / 


STEEDS WOESTER WORDT HET BERG. / 
LANDSCHAP. IN PLAATS VAN EEN VALSE 
BAARD HEEFT HIJ NU EEN ECHTE LATEN 


GROEIEN, 


OVER HOGE BERGEN EN DIEPE KLOVEI 


A mek 
PLOTSELING MEENT HIJ VAAG STEM 


GAAT ZIJN TOCHT .…. MEN TE HOREN! 


od 


NN 


VOORZICHTIG SLUIPT HIJ DICHTERBIJ, EN TERWIJL HIJ OVER EEN ROTSBLOK GLUURT, 
ZIET JOKER EEN GROTE GROEP ZWAAR GEWAPENDE MANNEN, HET IS DE -BENDE, 
DIE HIJ AL WEKEN ZOCHT. 


Ne 4-8 


ES in: 
At 


[sy GERUISLOOS MAAKT HIJ ZICH UIT DE 


VOETEN EN PEINST EROVER HOE 
DIT GEVAAR TE BEZWEREN. 


ALS HIJ ER EENS IN KON SLAGEN OMR 
DE GRENSTROEPEN DIE ACHTER HEM 
AANZITTEN TEGEN HEN UIT TE SPELENI 


NA EEN PAAR UUR ZWOEGEN BEREIKT 
HIJ ONGEZIEN HET TROEPENKAMP. 


DE SOLDATEN HOUDEN RUST EN DE 
PAARDEN GRAZEN IN DE OMGEVING, 


TN 


JOKER SLUIPT NAAR EEN PAARD TOE, DAT EEN EINDJE IS AFGEDWAALD. 


MET EEN LUIDE KREET SPRINGT HIJ ER 
OP EN RENT LUID SCHREEUWEND WEG. 


NA DE EERSTE VERWARRING WORDT DE 
VERVOLGING INGEZET. 


JOKER ZORGT ER VOOR DAT ZIJN VER- 
VOLGERS NIET TE VER ACHTER RAKEN. 


Rn # 
VLAK BĲ DE SCHUILPLAATS VAN DE 
BENDE SPRINGT JOKER VAN ZIJN PAARD 


EN JAAGT HET DIER IN DIE RICHTING 


VERDER. 


DE WACHTPOSTEN, DIE PLOTSELING EEN 
GROEP GEWAPENDE RUITERS ZIEN NA- 


DEREN, VUREN ALARMSCHOTEN AFI 


EN GRINNIKEND ZIET JOKER EVEN 
LATER TOE, HOE DE BENDE ZWAAR 
GEBOEID WORDT WEGGEVOERD, 
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OUD-SPAANS VERHAAL DOOR J. TOEBOSCH 


let was druk in Toledo, de hoofd- 

stad van Castilië, Ter ere van 
de kroning van de nieuwe koning zou 
dagenlang feest worden gevierd en 
natuurlijk zou ook een tournooi of 
steekspel plaats hebben. Tot de ridders 
die daaraan wilden deelnemen, be- 
hoorde ook Pedro de Veda, een jong en 
dapper edelman, wiens kasteel niet 
ver van de Moorse grens lag. 

Toen de kroningsdagen waren aan- 
gebroken, stroomde ‚cen ontelbare 
menigte naar de kampplaats, die op 
enige afstand van de stad lag. Twee 
poorten gaven toegang tot een open 
ruimte, die zorgvuldig gelijk gemaakt 
en met zand bestrooid was en 
door een heining werd omringd. Aan 
de ene zijde was een prachtige stellage 
met zitplaatsen voor de koninklijke 
familie en de leden van het hof opge- 
richt en daarnaast waren de plaatsen 
voor de andere toeschouwers. Binnen 
de omheining bewogen zich een aantal 
ridders op fraai opgetuigde paarden, 
die in hun blinkende harnassen, 
bepluimde helmen en veelkleurige 
wapenrokken een schitterend schouw- 
spel opleverden. 

‘Trompetgeschal kondigde de komst 
van de koning en zijn gevolg aan 
Met gejuich werden de hoge gasten 
ontvangen en nadat ze hun plaatsen 
hadden ingenomen, maakte de kamp- 
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rechter bekend, dat het tournooi kon 
beginnen. f 

De ridders reden eerst driemaal het 
strijdperk rond en verdeelden zich 
daarna in twee even sterke partijen, 
die zich tegenover elkaar opstelden. 
Bij de tegenpartij bemerkte Pedro 
een ridder met cen groene wapenrok; 
zijn schild vertoonde geen enkel 
herkenningsteken en het vizier van zijn 
helm was gesloten. Dit was echter 
niets bijzonders, want-dat ridders, die 
aan een steekspel deelnamen, om de 
een of andere reden onbekend wilden 
blijven, gebeurde in die tijd meer. 
Maar was het foeval of opzet, dat deze 
onbekende ridder zich zó plaatste, 
dat hij Pedro als tegenstander had ? 

De trompetten gaven het teken tot 
de aanval en van beide zijden reed een 
twintigtal ridders met gevelde lansen 
op elkaar in. De botsing was hevig. 
Pedro stiet op de groene ridder. Het 
was een geweldige schok, die Pedro 
ontving, maar hij wankelde niet. 
Ook de andere bleef onwrikbaar in 
het zadel. 

Een paar paarden waren gevallen 
en enige ruiters waren uit het zadel 
gelicht, terwijl de gebroken lansen in 
het rond lagen. De overgebleven 
ridders stelden zich opnieuw op, de 
trompetten schetterden en voor de 
tweede maal reden beide partijen 


op elkaar in. Het scheen echter, dat de 
eerste kennismaking de groene ridder 
niet meegevallen was, want hij had 
deze keer een andere. tegenstander 
gekozen. Deze bleef hij de baas, maar 
ook De Veda behoorde tot de over- 
o werd de strijd voortgezet; 
bij elke nieuwe aanval was het aantal 
mededingers minder en tenslotte waren 
er nog slechts twee over en wel De Veda 
en de groene ridder. Tussen hen zou 
nu de eindstrijd gestreden worden. 

Wie zou overwinnaar zijn ? 

De belangstelling van de toeschou- 
wers was tot het hoogste punt ge- 
stegen. Men twistte erover, wie de 
zegepalm zou wegdragen. De meningen 
waren zeer verdeeld. … . 

Weer klonken de trómpetten en 
thans reden de beide kampioenen op 
elkaar los. Opeens struikelde Pedro's 
paard en wel juist op het ogenblik, 
dat de groene ridder op het punt 
stond hem met zijn lans te treffen. 
De toeschouwers hielden de adem. 
in. Maar reeds had De Veda zijn 
schild gegrepen en ving daarmee zó 
behendig de stoot op, dat de lans er 
langs afgleed. Het volgend ogenblik 
was zijn paard weer ter been en zat hij 
weer, alsof er niets gebeurd was, in 
het zadel. Een luid gejuich was de 
beloning voor dit staaltje van behen- 
digheid. De volgende rit bracht de 
beslissing. Pedro trof zijn groene 
tegenstander zó raak, dat deze van 
zijn paard werd geworpen. Onbeschrij- 
felijk was nu de geestdrift van de 
menigte. Men schreeuwde, jubelde, 
klapte in de handen en daar bovenuit 
klonk het geschetter van de trompet- 
ten. De kamprechter verklaarde, dat 
ridder Pedro de Veda de overwinnaar 
was, en deze werd daarna door de 
koning gelukgewenst. Uit diens hand 
ontving hij de prijs, een zware gouden 
keten. 

Het tournooi was thans geëindigd 
en opgetogen keerde ieder naar de 
stad terug. 


Laat in de avond zat Pedro alleen 
in een vertrek van de herberg, waarin 
hij zijn intrek genomen had. Hij 
had een drukke dag achter de rug; 
overal, waar hij kwam, was hij zo 
gevierd geworden, dat hij blij was nu 
eens wat rust te hebben. Zijn zware 
wapenrusting. had hij afgelegd en 
terwijl hij in een gemakkelijke zetel 
zat, dacht hij nog eens met genoegen 
aan het tourhooi. Als vanzelf kwam 


nu de vraag bij hem op, wie toch die 
groene ridder wel geweest kon zijn. 

De deur werd geopend en een van 
zijn dienaars trad binnen. Het was een 
jonge man, die zeer geschikt was en 
zijn volle vertrouwen bezat. Op het 
kasteel liet hij veel aan hem over en hij 
had hem ook met het toezicht op de 
ruiters, waarmee hij naar Toledo 
gekomen was, belast. Aan zijn ge- 
zicht zag Pedro reeds, dat hij nieuws 
had. 

„Heer,” begon hij, „weet u al, wie 
die groene ridder was ?” 

„Neen, Juan, toevallig dacht ik 
daar juist over na. Weet jij het 
misschien 2” 

„Ja, heer, en ik zal het u maar 
dadelijk zeggen, want raden doet u 
het niet. Het was ridder de Mara.” 

„Hoe weet je dat?” vroeg Pedro 
verrast, 

„Van een bediende van de kamp- 
rechter. Ik trof die in een herberg; we 
ràakten aan het praten en natuurlijk 
kwam ook het tournooi ter sprake. Hij 
vertelde me, dat die groene ridder 
Lopez de Mara was. Wat zegt u 
daarvan?” 

De Veda zag nadenkend voor zich 
uit. Lopez de Mara.…. die kende hij 
maar al te goed... Die woonde op 
een paar uur afstand van zijn kasteel 


en was reeds vanouds de grootste- 


vijand van zijn familie. Hij was een 
dapper en behendig ridder, maar 
tevens trots en wraakzuchtig en alge- 
meen gevreesd. . „Lopez de Mara,” 
zei hij. „Vervelend, dat die het juist 
moest zijn, met wie ik om de prijs 
heb moeten kampen. Hij haatte 
me, toch al, ofschoon ik 
hem nooit iets in de weg 
heb gelegd. Nu zal hij me 
nog veel meer haten, want 
zo'n nederlaag vergeeft 
hij me nooit.” 

„Heer,” zei Juan, „als 
ik in uw plaats was, zou 
ik er me niets van aan- 
trekken. Het was immers 
een eerlijke kamp. Ver- 
beeld u ‘eens, dat De 
Mara overwinnaar ge- 
bleven was. Dan had u 
hem eens moeten horen! 
Ik ontmoette zo juist nog 
zijn dienaar Sancho. Ù 
had eens moeten zien, 
hoe vuil die vent me aan- 
keek. Maar ‚dat kan me 
niets schelen.” 

„En toch vind ik het 
jammer,” zei _ Pedro. 
„Want ik houd met van 
vijandschap. Die bediende 
had zijn mond moeten 
houden. De Mara heeft, 
om aan het tournooi te 
kunnen deelnemen, na- 
tuurlijk bij de kamprech- 
ter zijn naam opgegeven, 


maar die had verder geheim moeten 
blijven.” 


Een geheel ander gesprek werd 
ongeveer tezelfder tijd tússen ridder de 
Mara en zijn dienaar Sancho gevoerd. 

Het gevecht was De Mara ver- 
schrikkelijk tegengevallen. Vertrou- 
wende op zijn lichaamskracht en 
behendigheid, had hij vast en zeker op 
een schitterende overwinning ge- 
rekend en om die overwinning nog 
meer luister bij te zetten had hij, 
zolang het tournooi duurde, onbekend. 
willen blijven. Met steeds toenemende 
spanning zouden dan de toeschouwers 
zich hebben afgevraagd, wie toch dic 
dappere ridder was. En als hij dan 
eindelijk, bij het ontvangen van de 
prijs, het vizier van zijn helm zou 
hebben opgeslagen en zijn naam zou 
hebben geroemd, zou die naam van 
mond tot mond zijn gegaan. Wat een 
triomf zou dat zijn geweest! En nu 
was hij, na bij elke rit zijn tegen- 
stander uit het zadel te hebben ge- 
licht, tenslotte nog overwonnen, en 
nog wel door die De Veda, zijn grootste 
vijand.…. 

Terwijl hij daarover zat na te 
denken, kwam Sancho binnen. Sancho 
was een deugniet. Een vleier en een 
sluwe kerel, die zich bij zijn meester 
onmisbaar had weten te maken en 
veel invloed op hem had. De Mara 
begon dadelijk over het steekspel en 
barstte in een vloed van scheldwoorden 
en verwensingen uit aan het adres 
van zijn overwinnaar. Sancho had 
heimelijk plezier in de nederlaag van 
zijn meester, maar hield zich natuurlijk 


alsof het hem erg speet en zei, dat 
het van de kant van De Veda niets 
dan een gelukkig toeval geweest was. 

„Zeker, Sancho,” zei De Mara. 
„Maar het is nu eenmaal zo. En ik 
ben nog blij, dat niemand hier weet, 
dat ik het geweest ben. Alleen de 
kamprechter kent mijn naam, maar 
die zal niets zeggen.” 

„Het spijt me, heer, dat ik u die 
troost moet ontnemen,” zei Sancho. 
„Of de kamprechter of zijn onderge- 
schikten het verteld hebben, weet ik. 
niet; maar in elk geval, heel Toledo 
weet, wie de groene ridder was, 
Overal spreekt men erover.” 

„Ook dat nog!” zei De Mara 
woedend. 

Je 

Daags daarna liep Juan door een 
straat van Toledo, toen hij vier man- 
nen ontmoette, die hij als bedienden 
van De Mara herkende en bij wie ook 
Sancho was. Ze schenen wat veel 
gedronken te hebben en waren zeer 
luidruchtig. Juan wilde hen zonder 
iets te zeggen voorbijgaan, toen 
Sancho zei: „Ha, daar is een knecht 
van die ellendige de Veda. Die zullen 
we eens een pak slaag geven!” 

„Hoor eens,” zo1 Juan, „ik hinder 
niemand, maar ik wens ook niet ge- 
hinderd te worden en verlang, dat je 
me met rust laat,” 

„Wat een praatjesmaker|” zei San- 
cho. „Maar dat zullen we je weleens 
even afleren.” Tegelijk wilde hij Juan 
beetpakken, maar hij kreeg nu zo'n 
oplawaai, dat hij een paar meter 
achteruit vloog en tegen de grond sloeg. 


Pedro mof zun groene tegenstander zó vaak, dat deze van zijn paard wera geworpen. 
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Dit was voor zijn kameraden het 
sein om op Juan aan te vallen. Maar 
deze toonde, dat hij zijn man stond, en 
sloeg dapper van zich af. Zijn aanval- 
lers liepen menige gevoelige klap op, 
maar het was te voorzien, dat hij 
tenslotte toch het onderspit zou 
delven. Enige voorbijgangers bleven 
staan en zagen het gevecht aan. Aan 
hun houding was te zien, dat ze op de 
hand van Juan waren, Niemand kwam 
echter tussenbeide, Gelukkig kwam 
een hunner in cen zijstraat een paar 
stadswachters tegen, die hij wa 
chuwde. Ze kwamen nog juist op tijd, 
want reeds was Juan op de grond 
geworpen. Hun komst maakte on- 
middellijk een einde aan het ge- 
vecht. 

„Wat is hier te doen?” vroeg een 
der gerechtsdienaren, 

„Hij is begonnen!” riep Sancho, op 
Juan wijzend, die intussen opgestaan 
was. 

„Dat is niet waar!” zei Juan. ;,Ik 
heb me verdedigd, toen hij me aanviel, 
en toen kwamen ze allemaal op me 
aan. 5 
„Zó het," zei de man, die de 
wachters gehaald had. „Ik heb alles 


r- 


gezien” Enige omstanders stemden 
met hem in, maar Sancho en zij 
kameraden schreeuwden alle 


tegelijk, dat zij in hun recht waren. 

„Genoeg! zei de man der wet. „Op 
het gerecht zullen ze dat wel verder 
uitzoeken.” 

Sancho deed, of hij er vandoor 
wilde gaan, maar het hielp niets: hij 
moest mee. 

Met de 


azen en enige 
verklaard 
hadden als getuigen op te treden, 
ging het nu naar het gerechtsgebouw, 
waar men aan de rechter verslag uit- 
bracht, 

De rechter liet ieder vrij uitspreken 
en nam daarna het woord. Het was, zei 
hij, bewezen, dat Sancho en zijn 
kameraden zich, terwijl de hele stad 
stemming 
verkeerde, aan verstoring van de 
openbare orde, dronkenschap en mis- 
handeling hadden schuldig gemaakt. 
Dit waren ernstige feiten, maar om- 
wille van de koning zou hij zich deze 
keer bepalen tot een lichte straf en hen 
tot de avond laten opsluiten in de 
hoop, dat dit een goede les voor hen 
zou zijn. 

Nog geen half uur was echter 
verlopen, toen ridder de Mara, die 
intussen van het gebeurde gehoord 
had, met een gezicht, zo rood als een 
kalkoense haan, het gerechtsgebouw 
kwam binnenstuiven en op hoge toon 
aan de ambtenaar vroeg, wie hem 
het recht gaf zijn dienaars gevangen 
te zetten 

Kort en bondig vertelde de rechter, 
hoe volgens de verklaringen van de ge- 
tuigen de zaak zich toegedragen had, 
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ij 
ter ere van de koning in fe 


Die avond had hij een gesprek met 
Sancho, nadat deze weer in vrijheid 
was gesteld, 


en voegde er tenslotte bij, dat de 
schuldigen nog van geluk mochten 
spreken, dat ze er zo goed afgekomen 
waren. 

„Wat praat je over van geluk spre- 
ken en er goed afgekomen!” riep De 
Mara woedend. „Ik eis, dat ze on- 
middellijk in vrijheid worden ge- 
steld!” 

„Ridder de Mara," zei de rechter 
kalm, „op uw kasteel is u de baas, 
maar hier hebt u niets te eisen. Als 
u met mijn uitspraak niet tevreden 
bent, kunt u zich tot het hooggerecht 
wenden. Maar in het belang van de 
uldigen raad ik u dit ten zeerste af. 
in mag ik u thans beleefd verzoeken 
te vertrekken, want ik heb nog veel 
te doen en mijn tijd is beperkt.” 

Daarmee kon De Mara het doen. 


Die avond had hij een gesprek met 
Sancho, nadat deze weer in vrijheid 
was gesteld. Sancho vertelde het 
gebeurde op zijn manier. Niet hij 
was begonnen. maar Juan, die ridder 
de Mara beledigd had. Hij had toen, 
zoals immers zijn plicht was, voor zijn 
meester partij willen trekken, waarna 
Juan hem tegen de grond had geslagen 
en nog meer mishandeld zou hebben, 
als zijn kameraden niet tussenbeide 
waren gekomen. Zo waren ze aan 
het veehten geraakt en toen waren 
ze door de gerechtsdienaars meege- 
nomen. Wat de getuigen daarna ver- 
teld hadden, was: allemaal gelogen 
geweest; maar de rechter, die mis- 
schien wel een vriend van De Veda was, 
had alles geloofd en zo had hij enige 
uren onschuldig opgesloten gezeten 
Maar dat vond hij nict zo erg als dat 
die dienaar van De Veda zijn meester 
ongestraít had mogen beledigen. 


De Mara was heel erg kwaad, toen hij 
dat hoorde. Het was dan ook verschrik- 
kelijk! Eerst dat ongelukkige steekspel. 
Dan de gedachte, dat iedereen wist, 
dat hij de groene ridder geweest was. 
En nu zijn dienaar in het ongelijk 
gesteld bij een van De Veda en hij- 
zelf als een kwajongen behandeld; 
hij, de rijke, machtige de Mara! 

Enige minuten staarde hij zwijgend 
voor zich uit. delijk zei Sancho: 
„U neemt het te Zwaar op, heers De 
Veda is u nu de baas, maar de beurt 
kan ook eens aan u komen en misschien 
eerder dan iemand denkt. 
Niets liever dan dat, Sancho, 
ofschoon ik me nu nog niet kan 
voorstellen, hoe. Maar zorg nu, dat alles 
voor ons vertrek gereed wordt ge- 
maakt.” 

„Wanneer denkt u dan al te 
vertrekken, heer?” vroeg Sancho 
verwonderd. k 

„Morgen voor dag en dauw. Ik ben 
het hier zat en blijf geen uur langer 
dan hoognodig is.” 

„Dat begrijp ik, heer,” zei Sancho 
En ik verlang zelf ook naar het 


kasteel terug. 


UI 


Lopez de Mara was eerst kort op 
zijn kasteel teruggekeerd, toen op 
zekere dag enige vluchtelingen met 
het bericht kwamen, dat cen bênde 


„Moren zijn gebied had overvallen en 


er erg huishield. Dergelijke invallen 
hadden in die tijd dikwijls plaats. 
Wel was Castilië niet met de N 
in vorlog, maar dit belette niet, dat 
herhaaldelijk afzonderlijke benden de 
grens overtrokken om op eigen houtje 
strooptochten te ondernemen. Om de 
bevolking zoveel mogelijk daartegen 
te beschermen dienden de talrijke 
kastelen, die al sedert eeuwen waren 
opgericht en waaraan het land zijn 
naam, Castilië, dat wil zeggen: land 
der kastelen, te danken had, 

De Mara verzamelde onmiddellijk 
zijn manschappen, trok tegen de 
Moren op en verraste hen, terwijl ze 
bezig waren een dorp te plunderen. 
Zonder veel moeite sloeg hij de bende 
uiteen en ontnam haar de geroofde 
buit. De Moren, die miet sneuvelden, 
vluchtten; maar de aanvoerder werd 
gevangengenomen; mee naar het ki 
teel gesleurd en daar in een hok 
boven in de toren opgesloten. Op het 
kasteel was natuurlijk blijdschap over 
de goede afloop en deze werd nog 
verhoogd. toen de ridder zijn mannen 
als beloning voor hun wakker gedrag 
goed liet onthalen. 

Hij zat nog van zijn tocht uit te 
rusten, toen Sancho bij hem kwam 
met de boodschap, dat de gevangene 
hem gaarne zou spreken. 

„Niet nodig,” zei De Mara kortaf. 
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[BOB EN BEP WANDELEN LANGS HET 
GRASPERK IN EEN GROOT STADSPARK. 
PLOTSELING HOREN ZIJ IEMAND 
|OPGEMONDEN ROEPEN. 


NY DAAR KOMT WES 
XN sriocis 


DE TUINMAN HOLT ACHTER: 


STIGGINS AAN IK ZAL JE LEREI 


TEGEN TE KOUDE) 


TOCH WEL 
DAT U NIET _/ 


BOB EN BEP 
HEBBEN ZICH 
INTUSSEN 

VERBORGEN. 


HIJ GAAT PRECIES 
DE ANDERE KANT 
UIT... 


[ZIT TOPEN VERDER 
EN KOMEN VOORBIJ 
EEN BUSHALTE 


T ZULLEN WIJ 
DE PAKJES 
OOR U DRAGEN 
HEVROUW 


MIJN ZOON 
GAAT VANMIDDAG 
BĲ ONS EEN 
GRASPERK 
AANLEGGEN. 


HIER WOON IK. 
WILLEN JULLIE EVEN 
BINNENKOMEN ? 


ALSTUBLIEFT 


her 
A 
v 
à | 


0 et 


on ei Ve | 


Dn 


GELUKKIG KONT ER HULP 
VOOR BOB EN BEP, 


“WAT IS 

HIER AAN 

DE HAND? 
ú 


zat 


ONDERTUSSEN IS BINNEN) 
DE TAFEL AL GEDEKT 
VOOR BOB EN BEP. 


NEEN, MAAR HIJ ZAL 


HIER NIET | 
SU 


Waard om te weten 


EEN KONINKRIJK VOOR EEN VIJG 


Uit oude boeken en geschriften is 
komen vast te staan, welke tafel- 
gebruiken beroemde personen er op 
nahielden en welke gerechten zij 
bijzonder lekker vonden. Zo is bekend, 
dat keizer Tiberius de Grote, heerser 
over het Romeinse rijk, dol was op 
augurken. Hijzelf hield zich ijverig 
bezig met het kweken ervan en zorgde 
ervoor dat, wanneer hij op een veld- 
tocht ging, grote hoeveelheden van 
deze vruchten in aparte strijdwagens 
werden meegevoerd. 

Keizer Alexander de Grote daar- 
entegen kende geen bijzonder lieve- 
lingsgerecht; hij at alles wat hem werd 
voorgezet en zijn maaltijden beston- 


Alhoewel de Afrikaanse olifant moeilijker te temmen is dan 
de Aziatische, bestaat er toch in Kirawange in de Belgische 
Congo een school voor olifanten, welke zeer goede resultaten 
boekt en reeds menige goede leerling heeft afgeleverd. 
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den uit dezelfde kost als die, welke 
zijn soldaten kregen opgediend. 

De koning der Perzen, Xerxes, at 
dolgraag sappige vijgen. Eens was hij 
in Griekenland en kreeg daar tijdens 
een maaltijd vijgen voorgezet. De 
koning at ze met veel smaak op en zei 
toen tot een van zijn tafelgenoten: 
„Jammer dat Griekenland niet tot 
mijn rijk behoort. Ik zou er alles voor 
geven om ook dit land tot het mijne 
te kunnen maken, want de vijgen, die 
ik hier heb gegeten, zijn de beste ter 
wereld.” 


VREEMDE STADSNAMEN 


In Canada zijn sommige steden en 
plaatsen op een heel eigenaardige 
manier aan hun naam gekomen, zoals 
bijvoorbeeld Medicine Hat. Eens, 
ettelijke tientallen jaren geleden, ver- 
toonden in deze streken twee medicijn- 
mannen hun toverkunsten. De ene 
behoorde tot de stam der Zwartvoet- 
Indianen en de andere was een Cree. 
Bij een van de vertoningen kregen de 
beide mannen ruzie en begonnen te 
vechten. Het toeval wilde, dat de 
Cree-Indiaan daarbij zijn kostbare 
hoofdtooi verloor, welke in de rivier 
viel, Naar dit voorval werd de stad 
Medicine Hat genoemd, dat wil zeg- 


% Wk OH Ok 


gen: „Hoofdtooi van de medicijnman”. 

De Indianen zijn altijd erg vecht- 
lustig van aard geweest, maar zij zijn 
ook altijd bereid geweest de vredespijp 
te roken om hun geschillen te be- 
slechten. De stad Wetaskiwin in de 
provincie Alberta was dan de plaats, 
waar zij doorgaans die vredespijp 
rookten, Wie Indiaans kent, weet dat 
wel; want Wetaskiwin betekent letter- 
lijk „Heuvel van de Vrede”. 


HET BEROEMDE BOEK 


Het meest merkwaardige boek, dat 
jarenlang zorgvuldig in de grote bi- 
bliotheek van Parijs werd bewaard, 
was het zogenaamde „Boek der Wil- 
den”. Dit boek was volgens geleerde 
heren een kunstwerk, afkomstig van 
een onbekende Amerikaanse rood- 
huid. Er kwam een aantal stuntelig 
getekende poppetjes in voor, een 


Allereerst worden jonge, doch niet te jonge wijfjesolifanten 
gevangen, die onderricht krijgen, Is dat geschied, dan dienen 
deze dieren als „onderwijzeressen” voor de jonge leerlingen. 
Z leren bomen omrukken en de stammen vervoeren. Als zij 


vijftien jaar oud zijn en een grootte van anderhalve meter 


EEN SCHOOL 


paar simpele dieren- en scheepjes- 
figuren en enige moeilijk te ontcijferen 
woorden. Tal van geleerden hebben er 
urenlang met hun neus bovenop ge- 
legen om te trachten, tets meer te 
weten te komen van de beschaving en 
levensgewoonten der oude Indianen. 
Ook keizer Napoleon de Derde stelde 
groot belang m dit merkwaardige do- 
ecument, dat altijd m een aparte brand- 
vrije kast werd opgeborgen. Het boek 
bleef de belangstelling der weten- 
schapsmensen boeien, totdat enkele 
jaren geleden de heer Hemrich Noë 
onweerlegbaar bewees, dat de Fransen 
zich hadden blijgemaakt met... het 
kladboek van een gewone Duitse 
jongen. De heer Noë was eri geslaagd 
de woordjes te ontcijferen; het waren 
heel eenvoudige Duitse woordjes. 


HEEL OUD SPEELGOED 


Poppen bestaan al net zo lang als de 
geschiedenis van de mensen. Want ook 
de vroegste aardbewoners hebben ge- 
probeerd een houten of stenen beeld 
te maken. Vierduizend yaar geleden 


bereikt hebben, komen de dieren voor goed op die olifanten- 
kostschool, 
Goede voeding, een dagelijks bad en een aangeboren liefheb- 
berij om te leren maken al heel spoedig van een wild dier 
een zoer schrandere „werkman”, 


maakte men reeds bewegende poppe- 
tjes, hetgeen is gebleken uit opgravin- 
gen die men bij Kreta heeft verricht en 
waar men stenen beeldjes heeft ge- 
vonden die konden schommelen in een 
wieg en hobbelen op een paardje. 

Overal en bij alle volkeren treft 
men poppen aan. Bij de Indianen 
krijgen de meisjes fel gekleurde en be- 
schilderde poppen, die ze als een échte 
baby in doeken wikkelen en op de rug 
met zich meedragen. Als bij de Ro- 
meinen een meisje in het huwelijk 
trad, offerde ze de pop waarmee ze in 
haar kinderjaren altijd had gespeeld 
aan Venus op. Daarmee wilde ze aan- 
tonen, dat ze nu definitief afscheid 
nam van haar jeugd. Ook in Japan 
hebben de meisjes poppen, maar nict 
om mee te spelen. Hun poppen dragen 
de kostbaarste kleertjes en zijn eigen- 
echte sierpoppen, waarnaar de 
meisjes alleen maar mogen kijken. 
Maar dat op zichzelf vinden de 
Japanse meisies al fijn. 


GEMEENTEBESTUREN PER POND 


Het oude Engelse stadje High 
Wycombe mm het graafschap Bucking- 
hamshire heeft een zonderlinge tradi- 
tie. Eens per jaar worden namelijk op 
het pleintje vóór het raadhuis de 
burgemeester en de wethouders m het 
openbaar gewogen. Hiervoor bezit 
het stadie een speciaal geconstrueerde 
weegschaal, die al eeuwen oud moet 
zijn. Eerst wordt de burgemeester ge- 


wogen in zijn rode ambtsgewaad; een 
stadsomroeper maakt luidkeels het 
juste gewicht bekend en vermeldt 
hier tevens bij, hoeveel de burgervader 
het jaar tevoren woog. Want daaruit 
blijkt, of de stadsbestuurders in ge- 
wicht zijn toegenomen of niet. Het 
gebruik stamt uit de achttiende eeuw, 
toen er enkcle vroede vaderen ge- 
weest moeten zijn die zeer lu waren 
en hun buikje rond aten. Dát was 
voor de burgerij een teken, dat de 
hoge heren de belangen van het stadje 
niet al te best hadden behartigd. 
Daarom stelde men voor: „We zullen 
hen mm het vervolg wegen.” Dat ge- 
beurt nu elk jaar, maar men bedoelt 
er niets ernstigs meer mee, Want de 
huidige burgemeester, Mr. Albert 
Gibbs, die al dertig jaar dit ambt be- 
kleedt, is in al die jaren veertig pond 
zwaarder geworden. Maar telkens 
werd hij weer herkozen, 


Tot aan zijn vijftigste of zestigste levensjaar helpt de olifant 


de mens bij woud- en landarbeid en vooral ook bij het vervoer 


op die plaatsen, waar vanwege het klimaat andere dieren niet 
kunnen werken en waar de streek geen gelegenheid hiedt 


vrachtwagens of tractors te gebruiken. 
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IK HEB EEN WEEK VERLOF: 
IK GA NAAR HET KASTEEL 
VAN MIJN VADER. 
JULLIE GAAN MEE 
ALS OPPASSERS. 


ETEN VINDEN, 
BEHALVE DIT. 


NU ZIJN VADER ER NIET WAS, 

VOELDE RISSOLI HET ALS ZIJN ALS DE OOSTENRIJKERS 

PLICHT OM HET KASTEEL DENKEN, DAT ZIJ HIER 
KUNNEN BINNEN- 


a 


ZIJN ER WAPENEN 
IN HET KASTEEL, 
LUIT/NANT 2 


EEL Ee 


DE VOLGENDE DAG 
REDEN DE TWEE 
VRIENDEN MEE MET 
LUITENANT RISSOLI, 
DIE DE ZOON WAS 
VAN 

ITALI, 


ASTEEL. 


DE DRIE WAREN DUS WEL GEDWONGEN GENOEGEN TE NEMEN MET EEN KARIG 


MAAL VAN BROOD, KAAS EN WATER, 


ER KOMT NIETS TERECHT 
VAN ONZE VACANTIE MET LEKKER 
ETEN EN DRINKEN! 


EN N el dn 


DE JONGE OFFICIER LEIDDE HEN NAAR DE WAPENKAMER 
VAN HET KASTEEL. _ÂN\| 
Eg 


BĲ ELK RAAM 
EEN PAAR GEWEREN! 
ZIJ ZULLEN DENKEN, 


VELEN zin /, } 


ip 


DAT IS 
EEN GOED PLAN. 


WIJ ZIJN ER; 
AT IS MONTE FLORE. 
ONS K 


Ì HALLOLE 
IS ER NIEMAND 


| 


HET WAS VREEMD, DAT DE POORT-OPEN WAS; HET WAS NOG VREEMDER TB 
DAT ZIJ NIEMAND IN DE GROTE HAL ZAGEN. 


IK VERTROUW HET NIET, 
ER MOET IETS 
AAN DE HAND ZIJN. 


EVEN LATER RENDEN MAX EN BOMBAR VAN RAAM NAAR RAAM; )( 
OVERAL SCHOTEN ZIJ SNEL HUN GEWEREN AF. ONVERWACHTE AANVAL. 


HET KASTEEL SCHIJNT 
DOOR EEN STERKE AFDELING 
FRANSEN BEZET TE ZIJN, 

GENE 


IK GELOOF, 
DAT WIJ HUN PLANNEN 
AARDIG IN DE WAR 
STU 


DE OOSTENRIJKERS TROKKEN TERUG VOOR DE 
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EN BINNEN RENDEN DE DRIE 
MAAR HEEN EN WEER. 


MEEI 
OP EEN WEDSTRIJD 
IN HARDLOPEN 
DAN OP VECHTEN, 


OP DE MORGEN VAN DE DERDE DAG 
KWAM ECHTER DE HOOFDMACHT 
OPGERUKT. 


VERBAASD KEKEN ALLEN TOE, TOEN DE VERDEDIGERS, 
TDAMP. NAAR BUITEN KWAME! 


NU WORDT HET WEL TĲD VOOR EEN 
LEKKERE, FLINKE MAALTIJD, 


GELUKKIG HEBBEN WE 
GENOEG GEWEREN 
EN MUNITIE, 


DE DRIE HUZAREN 
RAAKTEN ECHTER 
SPOEDIG VERMOEID 
VAN DE ONGELIJKE 
STRIJD. 

ZIJ KONDEN 
GEEN OGENBLIK 
RUST NEMEN, 
TWEE DAGEN LANG 
MOESTEN ZIJ 
ONAFGEBROKEN 


TEGEN 
DE BELEGERAARS 
EN ZIJ HADDEN ALLEEN 


ZE 
HEBBEN ONS WAT BROOD EN KAAS. 


NOG NIET.…… 


DE STRIJD WAS NU GAUW BESLECHT; 
HET VOETVOLK WAS NIET TEGEN DE 
FRANSE HUZAREN OPGEWASSEN. 


U ZOU ONS NIET VERSLAGEN HEBBEN, 
ALS HET REGIMENT IN HET KASTEEL ZICH 
NIET ZO HARDNEKKIG 
VERDEDIGD HAD. 


B 


4) 


REGIMENT? 


DE OVERMACHT WELK REGIMENT ? 


IS TE GROOT 


HIER IS HET HELE 


WIJ MOESTEN VLUCHTEN, 
REGIMENT 


OMDAT DE OOSTENRIJKERS NADERDEN: 
HOE HEBBEN JULLIE ONS KASTEEL 
MET Z'N DRIEËN 
KUNNEN VERDEDIGEN? 


ALTIJD WEL 
EEN UITWEG, 


NU ZULLEN WE TOCH NOG 
VACANTIE KRIJGEN. … 


N 
owat een uur nadat ze van Pearl 
Happy Bonelli de plaats achter 
de stuurknuppel over. Het was zijn 
eerste lange-aístandsvlucht, deze tocht 
naar Melbourne, maar veel vond hij 
er niet aan. Alles wat je zag, was 
lucht en water; niets dan lucht en 
water. Schuin achter hem zat Will 
Grove aan zijn radio en in de 
passagierscabine waren Black en Hol- 
lard aan het schaken. Jack Stephan, 
de eerste piloot, zat in de stoel naast 
hem een pijp te roken en hij droomde 
daarbij behaaglijk over de nieuwe 
auto, die hij wilde kopen. 

Plotseling kwam er een einde aan die 
rust. Hollard stak opgewonden zijn 
hoofd om de hoek. 

„Het is mis, jongens! Er komt rook 
uit een van de stuurboordmotoren.” 

Stephan schoot overeind. Hij zag 
een dikke, grijze'rooksliert, die uit de 
meest rechtse motor kwam, maar 
vlammen waren er niet. 

„Het is de rechter-stuurboord,” 

_zei hij. „Zet hem af, Happy.” 

Happy schakelde de motor uit. De 
beweging van de propeller werd trager, 
maar toen hij stilstond, kwam er 
nog steeds rook uit de motor. 

„We moeten landen,” zei Stephan. 
„Als we hier brand krijgen, is ons 
leven geen stuiver meer waard. Gooi 
hem in zijn topsnelheid, Happy. 
Misschien halen we Palmyra nog.” 

Met brullende motoren vloog de 
machine over de eindeloze watervlâkte. 
Stephan hield de motor in het oog en 
met schrik zag hij, dat de rook steeds 


donkerder werd. Will Grove had in- 
tussen een kijker genomen en tuurde 
daarmee onafgebroken over de oceaan. 
Ineens liet hij het apparaat zakken en 
tikte de piloot op de schouder. 

„Kijk jij eens, Jack,” zei hij, „daar 
heel in de verte, rechts. Ik hoop, dat ik 
me niet vergis.” 

Stephan nam de kijker over en zocht 
de wijde occaan af. 

„Warempel!” zei hij. „Een eiland, 
Will. Of misschien een schip. Gooi 
hem naar stuurboord, Happy, en haal 
er uit wat er in zit.” 

Happy liet het toestel zwenken en 
vloog recht op de donkere stip af, die 
heel in de verte uit het water oprèes. 
Stephan keek naar de motor. 

„Nog geen vlammen,” zei 

„Misschien halen we het.” 
De stip werd groter en kort daarop 
zagen ze een grillige kustlijn en de 
wuivende kruinen van palmbomen. 
Happy liet het toestel zakken en 
vloog laag over het ciland heen. 

„Dat zal niet meevallen,” zei 
Stephan. „Laat me er maar eens bij, 
dan zal ik hem op het strand proberen 
neer te zetten.” 

Ze verwisselden van plaats. Stephan 
scheerde laag over de palm 

„Houd je vast, Happy,” riep hij 
Met loeiende motoren dook het toestel 
naar beneden en een paar seconden 
later raakten de wielen het zand. 
Meteen klonk er een luide klap en het 
geluid van scheurend metaal. 

„Ik heb een boom geraakt!” 
schreeuwde Stephan. „Maak dat je 
er uit komt” 


hij. 


ANGSTIGE 
UREN 


DOOR 
CARLO MUNTINCK 


Happy deed de cabinedeur open en 
sprong naar berieden. Black kwam als 
laatste. Hij haakte het blusapparaat 
los en liet het in het zand vallen. 
Daarna sprong hij zelf ook. Stephan 
richtte het apparaat op de nog steeds 
rokende motor en een lawine van 
schuim spoot over het glociende 
metaal. Sissend koelde de motor af; 
het brandgevaar was bezworen. Ste- 
phan gooide de blusser op de grond 
en inspecteerde de beschadigde vleu- 
gel. 

„Niks meer mee te beginnen,” zei 
hij. „We mogen blij zijn, dat we er zelf 
heelhuids zijn afgekomen.” 

„Dan lijkt het me het beste, dat ilk 
maar meteen contact zoek,” zei Will. 

Hij klom in het vliegtuig, maar even 
later verscheen hij al weer in de 
deuropening. 

„De radio-schijnt defect te zij 
zei hij. „Waarschijnlijk door die schok. 
Ik zal zien wat ik er aan doen kan” 

„Doe je best,” zei Stephan, „dan 
gaan wij intussen eens rondkijken.” 

Met zijn vieren gingen ze landin- 
waarts. Hoe verder ze kwamen, des te 
dichter werd de begroeiing. Ze zagen 
kleurige bloemen en _bontgevederde 
vogels, maar hoewel ze urenlang 
ronddwaalden, kwamen ze geen mens 
tegen. Het was geen groot eiland en 
na een paar uur, toen ze het bijna 
geheel doorkruist hadden, begrepen ze, 
dat het onbewoond was. 

„Ik begin honger te krijgen,” zei 
Stephan. „Laten we teruggaan.” 

Ze zochten het strand weer op en na 
enige tijd zagen ze in de verte het 
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vliegtuig staan. Will Grove begroette 
hen mistroostig. 

„Hij ligt in de soep,” zei hij. „Ik kan 
er niets meer mee doen.” 

„Dan staan we er mooi op,” zei 
Stephan. „We liggen hier helemaal 
buiten de scheepvaartroute. Enfin, 
laten we maar beginnen met wat te 
eten, dan zullen we straks weleens 
verder kijken.” 

Ze maakten wat blikjes open en na 
het maal bespraken ze hun kansen. 

\Ze zullen ons wel gaan zoeken,” 
meende Happy. 

„Dat zal wel,” zei Black, „maar we 
hebben nog voor een dag of vier eten 
en de Stille Oceaan is toevallig nogal 
knap groot” 

Dick Hollard stak een pijp op. 

„We hebben twee rubberboten aan 
boord,” zei hij. „Als we die eens ge- 
bruikten >” 

Stephan schudde het hoofd. 

‚Kan niet, die zijn onbestuurbaar. 
Maar misschien zouden we een vlot 
kunnen maken. Er zijn gereedschappen 
genoeg aan boord en er zit heel wat 
materiaal aan die kist” 

Black knikte. 

„Jack heeft gelijk,” zei hij. „Hier 
redden we het niet en als we cen 
behoorlijk vlot weten te maken, 
hebben we misschien een kans. Ik stel 
voor, dat we er morgenochtend met- 
een aan beginnen.” 

„Okee;” zei Stephan. Hij ging het 
vliegtuig binnen en de anderen volgden 
zijn voorbeeld. 

Zodra het de volgende dag licht 
werd, begonnen ze hun werk. Ze 


sloopten de vleugels van het toestel 
en begonnen de verbindingsstijlen 


van de romp los te wrikken. Urenlang 
werkten ze door zonder zicf rust te 
gunnen en nadat ze wat hadden ge- 
geten, gingen ze direct weer aan de 
slag. Het was een karwei, waarbij ze 
steeds op nieuwe moeilijkheden stuit- 
ten, maar ze gaven het niet op en tegen 
de avond van de derde dag was het 
vlot klaar. Het was een lomp geval, 
maar het zat stevig in elkaar en met 
veel moeite waren ze er zelfs in geslaagd 
er een zeil op te zetten. Ze haalden de 
beide rubberboten uit het vliegtuig, 
maar toen ze die oppompten, bleek een 
ervan lek te zijn. De andere bonden ze 
met een lang touw achter het vlot. 
Daarna laadden ze al het, voedsel er 
op, dat ze nog bezaten, en ook een 
zestal benzineblikken, die ze in een 
zoetwaterkreek hadden gevuld. Met 
vereende krachten schoven ze het vlot 
in het water. Stephan wierp cen laatste 
blik op het half gesloopte vliegtuig, 
toen draaide hij zich om en hees het 
zeil. De branding was hier gelukkig niet 
zwaar en zonder ongelukken bereikten 
ze het open water. De onmetelijke 
oceaan lag voor hen. N 

ephan wierp een blik op zijn 
ompas. 

„We moeten op de scheepvaart- 
route zien te komen,” zei hij. „De 
bewoonde wereld halen we nooit met 
dit ding.” 

Happy nam een stuk kauwgom om 
de honger wat te verdrijven en tuurde 
zwijgend naar de horizon. Eindelijk, 
om acht uur, was het zijn beurt om te 
slapen. Will Grove, Hollard en Black 
stapten uit de rubberboot op het vlot 
over en nadat Stephan en Happy 
haastig hun rantsoen hadden opge- 
geten, namen ze de open- 
gekomen plaatsen vin. 

„Maf ze,” zei Black. 
„Als er iets is, zullen 
we jullie wel waarschu- 


za 


De onmetelijke oceaan lag 
voor hen, 


Happy en Stephan strekten zich op 
de bodem van de rubberboot uit en 
sloten hun ogen. Het begon te scheme- 
ren en het eentonige geluid van het 
water maakte Happy slaperig. Hij 
draaide zich op zijn zij en een ogenblik 
later wist hij van niets meer. Toen hij 
weer wakker werd, was het geheel 
donker. Hij knipte zijn aansteker aan 
en keek op zijn horloge. 

„Kwart voor vier," zei hij. „Maar 
dan hadden we al lang...” Happy 
keek op. Zijn ogen probeerden de 
duisternis te doordringen, maar alles 
wat hij zag, was het donkere water 
rond de rubberboot. 

„Black! riep hij. „Black!’ 

Er kwam geen antwoord. Hij pakte 
Stephan bij zijn schouders en schudde 
hem stevig door elkaar. 5 

„Jack! Jack! Het vlot is weg!” 

Stephan kwam overeind. 

„Wat is er? Zijn wij weer aan de 
beurt?” ii 

„Het vlot hreeuwde Happy. 
„Ze zijn weg, Jack! Ze zijn weg!” 

Stephan kroop naar de voorkant 
van de boot. 

„Ja” zei hij wanhopig, „ze zijn 
weg. Het touw is stukgeschuurd, 
Happy. Laten we roepen. Misschien 
zijn ze nog in de buurt.” 

Hij zette zijn handen aan zijn 
mond. 

„Black, Dick, Willy! We zijn hier! 
Willy! We zijn hier!’ 

Zijn stem galmde ver over het stille 
water, maar er kwam geen geluid 
terug. Ze schreeuwden om beurten, 
tot ze allebei buiten adem waren, 
Toen gaven ze het op en gingen 
liggen. 

„Laten we wachten tot het licht 
wordt,” zei Happy. „Morgen kunnen 
we verder zien.” Hij probeerde op- 
nieuw in slaap te komen, maar ditmaal 
lukte het niet. Het duurde eindeloos 
lang eer het weer wat lichter werd aan 
de horizon en toen eindelijk de zon 
op was, staarden ze opnieuw over de 
wijde watervlakte. Ze hadden honger, 
maar eten was er niet. Happy sneed 
een stukje rubber los en begon er 
traag op te kauwen, maar hij werd er 
nog veel hongeriger van en tenslotte 
spuwde hij het uit. 

Laten we rustig blijven, Happy,” 
zei Stephan telkens. „Een mens kan 
dagenlang zonder eten en drinken en 
als we een beetje geduld hebben, 
zullen we heus wel een schip zien.” 

Happy zuchtte. 

„Mijn moeder vond het niet prettig, 
dat ik ging vliegen,” zei hij. „Ik wou, 
dat ik maar naar haar geluisterd had, 
dan zou ik nu rustig in mijn bed liggen. 
Of ik zou een lekkere sappige biefstuk 
kunnen gaan kopen, als ik daar zin in 
had.” 

Stéphan gromde. 

„Praat me niet over eten,” zei hij. 

Happy deed zijn ogen dicht en 


luisterde naar het klotsen van het 
water tegen de boot. Het begon weer 
donker tesworden, maar slapen konden 
ze niet. Happy kreeg het koud. Zijn 
keel was droog en pijnlijk en hij voelde 
zich ziek van de honger. De tweede 
dag was nog erger dan de eerste. 
Steeds weer meenden ze aan de horizon 
iets te zien, maar telkens weer bleken 
ze zich te vergissen, Ze zeiden die dag 
haast geen woord en bewogen zich zo 
weinig mogelijk. In de middag zagen 
ze heel in de verte opnieuw iets op- 
doemen. Langzamerhand werd het 
minder vaag en dol van opwinding 
zagen ze, dat het een boot was. Steeds 
dichter naderde het schip. Ze trokken 
hun jasjes uit en zwaaiden, maar er 
was niemand, die hen opmerkte. De 
boot werd weer een stip en kort daarop 
waren ze weer alleen met de golven. 
Happy zat met zijn hoofd op zijn 
armen en de tranen stonden in zijn 
ogen. 

‚Ik houd het niet uit, Jack,” zei hij. 
„Het is om gek te worden. 

Stephan klopte hem op zijn schou- 
der. 

„Straks komt er weer een schip en 
dan hebben ze ons misschien wel in de 
gaten.” 

Happy scheurde een sigaret open 
en begon op de tabak te kauwen. 
k wou, dat ik maar kon slapen,” 
verdrietig. 

„Ik kan het ook niet,” zei Stephan, 
„De honger houdt me wakker.” 

Ze zwegen en weer gingen er enkele 
uren voorbij. Happy liet zijn handen 
in het water bengelen, omdat ze zo 
kleverig aanvoelden, maar toen hij 
een paar meter achter de boot een 
grote, grauwe vin zag opduiken, 
haalde hij ze haastig weer binnen. 

„Ik geloof, dat ik koorts krijg,” zei 
hij plotseling. „Ik hoor zo'n raar 
gonzend geluid. 

„Dat hoor ik ook,” zei Stephan, 
„StiLeens, Happy.” 

Hij luisterde scherp. Toen keek hij 
naar boven en zijn ogen zochten de 
hemel af. Het geluid werd sterker en 
Happy hoorde het vertrouwde brom- 
men van zware motoren. 

„Daar gaat iel” schreeuwde Ste- 
phan. Ze zagen een groot verkeers- 
vliegtuig, dat in bogen rondeirkelde. 
‘Wild begonnen ze te zwaaien en duide- 
lijk zagen ze, dat het toestel lager 
ging vliegen. Eindelijk was de machine 
zo dicht boven hen, dat ze de letters 
op de romp konden lezen. Even zagen 
ze voor het glas van de bestuurders- 
cabine een hand, die naar hen wuifde, 
dan trok het vliegtuig weer op. 

„Hij gaat door,” zei Happy teleur- 
gesteld. 

„Allicht ”” zei Stephan. „Hij kan 
hier moeilijk landen. Wacht maar af, 
jong, die laten het er heus niet bij 
zitten.” 


Ze trokken hun jasjes wit en zwaaiden, maar er was niemand, die hen opmerkte. 


Happy keek het vliegtuig na tot 
het verdween in de verte. 

„Als dit ook weer niks wordt, geef 
ik het op,” zei hij. 

„Dit wordt wel wat,” zei Stephan. 

En hij kreeg gelijk. Vier uur’ later, 
toen de zon al weer laag aan de hemel 
stond, verscheen het silhouet van een 
groot schip aan de einder en nog eens 
twee uur’ lafer trokken «zes paar 
riemen een sloep in de richting van de 
reddingboot. Happy voelde zich zo 
zwak, dat de matrozen hem moesten 
heïpen bij het overstappen. 

„We zijn gered, Jack,” zei hij 
ongelovig. „Jack, we gaan naar een 
schip.” 

Stephan grijnsde.” 

„We gaan biefstuk eten, 
„en liters water drinken" 

De riemen plasten door het water en 
Happy las de naam op de boeg van het 
schip, Het was de' Bjorg, een Noorse 
vrachtvaarder. Hij zag verscheidene 
mannen over de reling hangen, die 
uitgelaten naar hem zwaaiden. 

„Happyyy!” schreeuwden _ ze, 
„Jack!” 

Happy wreef over zijn voorhoofd. 

„Ik geloof, dat ik niet helemaal in 
orde ben,” zei hij angstig. „Als ik niet 
beter wist, zou ik zweren, dat Will 
Grove daar staat en Black en Hollard 
zie ik ook.” 

„Dan mankeert er in elk geval niets 
aan je ogen,” zei Stephan, „want ze 
staan er wel degelijk.” 

„Alle mensen,” zei Happyongelowig. 


zei hij, 


Hij wuifde zwakjes naar de drie aan 
de reling. Toen viel hij voor het eerst 
van zijn leven flauw. Toen hij weer bij 
kwam, lag hij tussen frisse witte 
lakens en er zaten vier mannen om 
hem heen. Black vertelde hem wat er 
gebeurd was. 's Ochtends, toen het 
weer licht werd, hadden ze ontdekt, 
dat de rubberboot weg was, Urenlang 
hadden ze rond gedobberd en naar hen 
uitgekeken, maar ze waren nergens te 
zien. Een halve dag later waren ze de 
Bjorg tegengekomen, die hen had op- 
gepikt en direct daarop was de marco- 
nist gaan seinen, maar het had nog 
verscheidene dagen geduurd, eer een 
vliegtuig hen op de onmetelijke 
oceaan had ontdekt. 

„Maar nu is het leed dan toch 
geleden, jongens,” zei Black. „Direct 
komt je biefstuk, Happy, en als je er 
nog een wilt hebben, hoef je het maar 
te zeggen.” 

Die avond at Happy meer dan h 
ooit gedaan had en daarna sliep hij 
tot in de middag‘van de volgende dag. 
Vier dagen later waren ze in San 
Francisco en een week daarna zat hij 
weer achter de stuurknuppel, op weg 
naar Melbourne, Nog vaak zou hij dat 
traject afleggen, maar elke keer, als 
hij over de wijde oceaan vloog, dacht 
hij terug aan de verschrikkelijke dagen 
in de rubberboot en hij voelde zich 
pas weer helemaal veilig, als de wielen 
van zijn machine over de gladde 
betonnen startbaan van het vliegveld 
rolden. 
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AL ONZE VOETBALBEKERS ZIJN GESTOLEN. ALS KLEINE JAN MIJ HELPT, 
DE JONGEN DIE ZE TERUGBRENGT, VIND IK DE PRIJZEN WEL 
KRIJGT VAN MIJ EEN BELONING, EN DAN DE BELONING. 


DUIKEN DAN IK… 


HIER KAN NIEMAND ER AAN KOMEN. 5 DAAR LIGGEN ONZE PRIJZEN NU. Ze IK GA JAN HALEN, HIJ KAN BETER â) 
x 17 MAAR DIE VIJVER IS ZO 


WAAROM ZEG JE IK DENK ER WIET AAN DE PRIJZEN LIGGEN OP DE BODEM VAN VE) ZJ IK VOEL ER NIETS VOOR 
HET NIET AAN WIJ MOETEN HET VIJVER DUIK ER MAAR IN, 7 IK GA HET AAN MENEER KWEL 
ZELF DOEN. DAN KRIJGEN WIJ DE BELONING. „# Á In VERTELLEN 
Hi EN ETET 
(vm CE | mmm 4 
E ee d p 


DUIKEN, |C 
|, IK ZAL GAUW HULF 
OF IK ZAL JE LEREN! VOOR JE HALEN ny 


ZO GAAT HET GOED. ER ZATEN ALLEEN OUDE SCHEERMESJES 
EEN PAAR DAGEN LEKKER IN BED, IN DIE ZAK, BILLIE, EN DE BEKERS WAREN 
EN GOED ETEN EN DRINKEN … E WEGGEHAALD OM GEPOETST TE WORDEN 
EN HIER HEB IK EEN GOED BITTER 
DRANKJE VOOR JE… 


WONDERLIJKE MENSEN 


De best betaalde spion 


werkte voor Duitsland en was tijdens de. lâatste 

wereldoorlog een hele poos in staat om de 
geheimste geheimen van Engeland aan Duitsland te 
verkopen. 

Daarvóór kende niemand hem. Het begon ermee, 
dat hij op een nacht de Duitse gezantschapsattaché 
Moyzisch opbelde te Ankara. Hij wilde mijnheer met- 
een spreken. Hij bezat enige fotocopieën van docu- 
menten uit de Engelse ambassade. 

Mijnheer Moyzisch liet de man bij zich komen en 
vroeg: „Hoeveel moet je voor die rommel hebben ?”* 
Hij had in het geheel geen vertrouwen in het griezelige 
mannetje dat voor hem stond. Het ventje zag er 
nogal onooglijk uit. 


H' was een Albanees en zijn naam was Diello. Hij 


Niet gesnapt 


errit Klumper is een vrijgezel en het bevalt hem best. 
Onlangs nodigde een collega hem uit voor een verjaars- 


Het antwoord van Diello luidde: „Twintigduizend 
pond, mijnheer.” 

Moyzisch greep het mannetje al bij de kraag om hem 
de deur uit te smijten. 

„Als u het niet doet,” zei Diello, „dán zult u er 
eeuwig spijt van hebben.” 

En waarlijk: toen Moyzisch na toestemming te 
hebben gevraagd aan zijn regering te Berlijn de 
documenten kocht, bleek de inhoud zijn verwachtingen 
verre te overtreffen. 

Diello zette dit handeltje voort en wist daarmee in 
vijf maanden tijds millioenen te verdienen. Hij was 
een spion en verrader en dus een verachtelijk individu. 
Maar de manier, waarop hij aan die documenten 
wist te komen was grappig. De Engelse ambassadeur 
te Ankara, sir Hughe Knatchbull Hugessen, hield erg 
veel van muziek. Diello kon prachtig zingen. Daarom 
had sir Hughe de man als huisknecht in dienst genomen. 
Iedere avond moest de Albanees opera-aria's voor hem 
zingen, net zolang tot hij insluimerde. Voor Diello 
was het nu een klein kunstje het sleuteltje van de safe 
te stelen, die de geheime documenten bevatte. Onze 
zanger nam er een foto vanen... de rest laat zich 
raden. Die berichten waren soms zo opzienbarend, dat 
de Duitsers ze niet geloofden. Zij meenden bedrogen 
te worden en om wraak te nemen betaalden ze hem 
met. …. valse Engelse ponden. Dat kwam echter pas 
na de oorlog uit. Hadden de Duitsers hun spion wél 
geloofd, dan hadden ze dag, plaats en uur van de 
geallieerde landing in Normandië precies kunnen 
berekenen. 

Diello woont nu in Zuid-Amerika, 

En wij vragen ons af: wie was hier de,„wonderlijkste”" 
mens: Diello of Sir Hughe, die zich zo gemakkelijk in 
slaap liet zingen ? 


AN, (aan 


feestje. Onder de aanwezigen bevond zich ook een zekere Mar- 
tien Potters, Gerrit's overbuurman, die aan de gasten het 
volgende raadsel opgaf. 

„Het is mijn zus niet en het is mijn broer niet, maar toch is 
het een kind van mijn moeder. Ra, ra, wie is dat 2” 

Men piekerde en piekerde, doch niemand wist het. 

„Pat ben... ik!” onhulde Martien toen... 

Iedereen lachte en ook Gerrit, 

De andere morgen kende Gerrit het nog precies. Hij zou het 
ook eens aan zijn hospita opgeven. 

Nauwelijks had de dame het ontbijt voor hem gebracht, of 
Gerrit stak van wal: 

„Ik weet een grappig raadsel, mevrouw. Moet u luisteren: 
Het is mijn zus niet en het is mijn broer niet, maar toch 
is het een kind van mijn moeder. Ra, ra, wie is dat?” 

„Dat raad ik nooit,” verzekerde de dame. „Zeg u maar, wie 


1" riep Gerrit uit, „dat is buurman Potters van de over- 
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3. Als het feest bij de koning is afgelopen, komen 
Dollie en Tommie weer naar buiten. Nergens 
zien ze Batty, dus gaan ze maar lopen. Op het 
plein blaast een politieagent alarm. „Het stande 
beeld van de koning is gestolen!” roept hij uit. 


6. De voetsporen gaan door een tuinhek en leiden 
zo naar een staldeur. „Maar dat is Batty's stal!” 
roept Tommie verbaasd uit. „Hoe haalt Batty 
bet in zijn hoofd om dat standbeeld te stelen?” 
„Wacht maar!” zegt de man der wet 
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1, Dollie Dimpel ep Tommie de soldaat zijn 
op weg naar het paleis, waar de koning een 
feest geeft. Als zij over het plein galopperen, 
trapt Batty in een plas en het monument van 
de koning wordt helemaal ondergespat. 


&.„,Hier staan moddervoetsporen!" zegt Tommie. 
„Hij, die het standbeeld heeft weggenomen, moet 
deze kantropgegaan zjn.” „Laten we het spoor 
volgen en het beeld weer terugzetten, voordat 
de koning er iets van merkt!” meent Dollie. 


2 „Lieve help!” roept Dollie uit, „en we hebben 
geen tijd meer om het schoon te maken.” Als 
zij het paleis binnen zijn gegaan, ontmoet Batty 
cowboy Tex. „Het standbeeld van de koning 
zit helemaal onder de imodder,” zegt ze. 


S. Zo volgen ze het modderige voetspoor. „Het 
zal nu niet lang meer duren, of wij hebben de 
daders te pakken,” grinnikt de agent. „En als 
ik het terugbreng, dan weet ik zeker, dat ík 
bevorderd zal worden voor mijn slimheid.” 


7. Doch nauwelijks hebben ze een blik over de 

etaldeur geworpen, of zij beginnen onbedaarlijk 

telachen. Want daar staan Tex, Battyen Blakkie 

bij het standbeeld. Tex is druk bezig de modder 
van het beeld af te wassen 


8. „Batty vertelde me, dat hij modder tegen het 
beeld had gespat” legt Tex uit. „Daarom 
brachten we het hier, om het schoon te maken!” 
„Wij vroegen onsalaf, waaromiemand hetstand: 
beeld zou stelen. Maar nu zullen wij je helpen 
em bet terug te brengen.” zegt de politieman. 


XXXIX 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vlaanderen is bezet door de 
Franse koning Philippe, die op aanstoken van zijn boosaardige vrouw, de koningin van 
Navarra, zelfs de Leeuw van Vlaanderen in een valstrik lokt en gevangen laat nemen. 
Het verzet der Vlamingen geschiedt onder bevel van de deken der wevers, De Coninck, 
die met behulp van de onstuimige Jan Breydel van het slagersgilde de Vlaamse geest 
erin houdt. De dochter van de oude Guido van Vlaanderen is in gevangenschap ge- 
storven en diens zoon Robrecht, bijgenaamd de Vlaamse Leeuw, vertoeft eveneens in 
gevangenschap. Zijn dochter Machteld wordt door het verraad van de Vlaming 
Braekels ontvoerd, doch door de mannen van De Coninck weer bevrijd. Uit wraak 
gaan de Fransen in Brugge huizen vernielen en plunderen en willen zij De Coninck en 
Jan Breydel ter dood brengen. Dezen bereiden echter in de Witbosch een opstand 
voor. Men zal de stad Brugge aan de handen van de vijand ontrukken en de verrader 
Van Gistel zijn gerechte straf geven, Op bevel van De Coninck moet echter de heer 
Mortenay, een edele Fransman, gespaard worden en kans krijgen weg te gaan. De 
Coninck zelf gaat hem waarschuwen. Als de strijd in de stad ten einde loopt, wordt het 
huis van Mortenay belegerd om de Franse vluchtelingen, onder wie de verrader Van 
Gistel, uitgeleverd te krijgen. Zij weten te ontkomen. Brugge wordt bevrijd en Machteld 
komt naar huis terug. De heer van Chatillon en de verrader Van Cistel komen op hun 
vlucht in Kortrijk aan. De koningin van Navarra is later razend als zij de nederlaag 
in Brugge verneemt, Zij beraamt een veldtocht van een groot Frans leger onder bevel 
van Robrecht van Artois, Diederik de Vos keert terug en schaart zich onder degenen 
die de Franse bezetting uit het kasteel te Kortrijk willen verdrijven. Ook Machteld en 
de andere jonkvrouwen worden in draagstoelen naar die stad gebracht. Dan ontdekt 
graaf Guido dat zich onder de belegeraars een verrader moet bevinden, Door een list 
weet Pieter de Coninck hem te ontdekken en gevangen te nemen. Van hem vernemen 
ze van éen onderaardse gang die naar het kasteel voert. Diederik de Vos, als monnik 
vermomd, ontdekt de gang ook en gaat Machteld beschermen. Het meisje is echter 
reeds ontvoerd en naar de geheime gang gebracht. Met behulp van anderen lukt het 
net op tijd haar te bevrijden, Dan ontstaat er in de nauwe gang een fel gevecht, dat 
zeker in het nadeel van de Vlamingen zou zijn afgelopen, indien Jan Breydel met zijn 
mannen niet te hulp was gekomen. De strijd is nu spoedig beslecht en men besluit 
Machteld naar Rijssel over te brengen. De Coninck en Jan Breydel worden als be- 
loning voor hun diensten tot ridder geslagen, Dan gaan de Fransen en de Vlamingen 

zich opmaken voor de grote eindst 
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* 
ier ontspon zich een vervaarlijk 
H gevecht. Er werd gehakt en 
geslagen met knotsen en helm- 
bijlen. Het voordeel bleef aan de kant 
van Godfried van Brabant... Een 
groot gat gaapte reeds in de Vlaamse 
linies. 
Willem van Gulik bleef vechten als 


een leeuw. Hij stond alleen met zijn 
vaandrig en Filips van Hofstade te 
midden van dertig vijanden. 

Jan van Renesse echter, die aan de 
rechtervleugel streed, zag het gevaar, 
waarin Willem van Gulik verkeerde. 
Hij verliet zijn vaste standplaats en 
gesteund door Breydel en diens man- 


RUE 


HET WELBEKENDE VERHAAL 
VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN 
VRIJBEWERKTDOORF. MEYER 


nen viel hij de Fransen van terzijde 
aan. Aan dit geweld kon niets meer 
weerstand bieden, 

De heer van Renesse 
Godfried van Brabant 
rekening. 

Hij bulderde hem toe: 

„Godfried, Godfried, geef acht... „! 
Met u is het afgelopen!" 

Even later had hij Godfried uit het 
zadel gelicht, zodat deze op de grond 
lag te spartelen. 
schande,” «werd er geroepen, 
„schande over de verraders!’ 

Maar opeens werd de kreet „Vlaan- 
deren de Leeuw” vervangen door de 
zegekreet van de Fransen: 

„Noël. …….l Noël, 

De Vlamingen werden overhoop ge- 
worpen en uiteengedreven onder het 
geweld van een uitval van de ruíterij 

En toen gebeurde het wonder. …. 

Want juist zagen de Vlamingen de 
nederlaag nabij, toen er cen golf van 
enthousiasme door de rijen ging.…. 

Uit de richting van Oudenaarde 
naderde een ridder, gehuld in een 
gouden harnas. Een grote blauwe veder- 
bos golfde van zijn helm en op zijn 
borst was een rood kruis geschilderd. 
Boven dit teken stond het woord 
„Vlaanderen” te lezen. 

seen enkele ridder was zo prachtig 
uitgedost. 

Maar ook viel hij op door zijn ge- 
stalte, want hij was wel een hoofd 
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nam zelf 
voor zijn 


groter-dan- de andere mannen, Hij 
droeg geen ander wapen dan een 
zware marteel, een soort van hamer, 
bestemd om als een knots er mee in 
het rond te slaan. 

De gouden ridder was niet alleen. 
De andere ruiter, die naast hem reed, 
was een monnik in een uiterst een- 
voudige uitrusting. Zijn harnas en 
helm waren zodanig verroest, dat zij 
wel rood leken. Zijn naam was broeder 
Willem van Saaftinge. 

Vol hoop hielden de Vlamingen de 
blik op de gouden ridder gericht. 

Guido en Adolf zagen elkander op- 
getogen aan, want zij hadden de 
gouden ridder herkend. Nu wisten zij 
opeens; de Fransen zijn veroordeeld! 

De Leeuw van Vlaanderen was ge- 
komen. ….! 

De ridder had de Franse slagorde 
reeds bereikt. Zonder zich met de 
anderen te beraden viel hij midden 
in het zwaarste gedeelte van de strijd, 
waar hij met zijn hamer bliksemend 
om zich heen sloeg. 

Niets was in stant hem weerstand 
te bieden. 

„Vlaanderen de Leeuw!” brulde hij. 

Van dat ogenblik af keerden de 
kansen. 

De Vlamingen, vervuld van nieuwe 
moed, wierpen zich met vol geweld op 
de vijand. 

Negen uur sloeg het op de Halle- 
toren te Kortrijk, toen de wijkende 
ruiterij van Van Nesle en Van Cha- 
tillon vluchtte in de richting waar de 
troepen van Rabrecht van Artois ston- 
den opgesteld. 

Robrecht, de nederlaag vernemende, 
ontstak in woede. 

Hij wilde met zijn hele macht op de 
Vlamingen inlopen. Andere ridders 
poogden hem van dit onvoorzichtige 
plan te doen afzien. 

Hij luisterde niet. 

„Mannen, komt op. Wie geen laf- 
aard is,” 

Met deze woorden sprong hij in het 
zadel. 

De botsing was vreselijk. 

De Franse ruiters echter konden 
in de modderige bodem niet stand 
houden. Zij vielen hals over kop van 
hun: paarden en tuimelden door 
elkaar. 

De heer Van Artois zag het, 

Hij werd paars van woede. Met 
enkele onversaagde ridders sprong hij 
over de beek en viel de troepen van 
graaf Guido aan. 

Na een kort gevecht, waarbij veel 
Vlamingen sneuvelden, greep Robrecht 
van Artois het grote vaandel van 
Vlaanderen bij het doek en scheurde 
een stuk van de voorste klauw van de 
leeuw af. 

Een razend gehuil ging door de 
Vlaamse scharen. 

Nog poogde Van Artoss het vaandel 
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uit de handen van de vaandrig Segher 
Lonke te rukken. 

Broeder Willem echter wierp zijn 
zwaard weg en sprong tegen het paard 
van de heer van Artois op. Hij sloeg 
zijn twee armen om de hals van de 
veldheer en trok hem van het paard. 
Beiden rolden zij op de grond. 

‘En nu maakte Jan Breydel dat hij 
er bij kwam. . 

Enkele ogenblikken later had het 
leger van de Fransen geen aanvoerder 
meer.… 

Duizend Franse ruiters bleven zich 
nog tot het laatste toe verdedigen. 
Zij vochten wat zij konden. 

Tevergeefs. 

Enkele Leliaarts liepen naar de 
Vlamingen over en riepen luidkeels: 

„Leve Vlaanderen de Leeuw!” 

Maar de Vlamingen lieten zich geen 
knollen voor citroenen verkopen. De 
verraders werden gevangengenomen 
en geboeid of ter plaatse terecht- 
gesteld. 

De jonge graaf Guido was innig be- 
gaan met het lot van de Franse 
ridders, die nog door bleven vechten. 
Hij riep hen toe, dat zij zich gevangen 
zouden geven, opdat hun leven ge- 
spaard zou blijven. 

Overtuigd dat moed hier niet meer 
kon helpen, gaven de ridders zich over. 
Zij werden aan Jan Borluut ter be- 
waking overgegeven. 

Er bleef op het slagveld niemand 
meer over om te bevechten en be- 
vangen door een vreemde duizeling 
stonden de Vlamingen de vluchtenden 
na te staren. …! 


XLIX 


De avond daalde over het slagveld 
neer. 

Hier en daar liep men rond om 
gewonden te zoeken. 

Ook Jan Borluut had zich aange- 
sloten bij de reddingsbrigade. 

Plotseling hoorde hij dat iemand 
zijn naam riep. 

Hij kwam naderbij en boog zich 
over de gewonde heen. 

Hij herkende Adolf van Nieuwland. 

In allerijl maakte hij de riemen 
van het harnas los. Adolf was sterven- 
de. Hij fluisterde nauwelijks verstaan- 
bare woorden. 

„Ik sterf,” fluisterde hij. „Mijn ziel 
mag niet langer meer op aarde 
blijven. Maar treur niet. Ik heb de 
overwinning mogen aanschouwen!” 

Zijn hoofd viel machteloos in de 
arm van Jan Borluut achterover. 
Vervolgens bracht hij met moeite de 
groene sluier die hij van Machteld had 
ontvangen, aan de lippen. 


Daarna zag hij er als een dode uit… - 


Echter... zijn lichaam behield 
de normale warmte... Zijn bart 
bleef kloppen. 

Was er nog hoop? 


Machteld had zich voor de aanvang 
van het gevecht met de zuster van 
Adolf naar de abdij van Groeningen 
begeven. 

Er was zeker in heel Vlaanderen 
niemand die met meer angst en beven 
de uitslag van het gevecht afwachtte. 

Het tumult was in de abdij duidelijk 
te horen. 

Het donderend krijgsrumoer weer- 
galmde in de holle gangen en zalen 
van het gebouw. De strijd duurde 
lang. 

Maar nóg langer duurde het gebed 
van de vrouwen. 

Want reeds klopte de gouden ridder 
aan de poort van de abdij, toen de 
vrouwen nog niet van hun bidstoel 
waren opgestaan. 

Plotseling, bij het vernemen van 
zware stappen, wendden zij het hoofd 
om. „Dat zal Adolf zijn,” zuchtte 


Maria verblijd. „Gelukkig, hem is niets 
overkomen !”* 
Machteld echter luisterde aandach- 


tiger. 
Ne 


sen,” mompelde zij, „hij is het 


De deur knarste op haar zware 
hengsels. 

Machteld sidderde over haar gehele 
lichaam. Dan wierp zij zich onstuimig 
in de armen van de man, die haar 
tegemoet trad. 

„Vader. 1” 

Geruime tijd lag zij snikkend in zijn 
armen. „Lieve vader, bent u weer vrij ? 
Geen ketenen ? Geen boeien 2" 

De gouden ridder was niemand 
anders dan Robrecht van Béthune. 
Opgetogen omhelsde hij zijn kind. 
Daarna, uitgeput van vermoeienis, 
liet hij zich in een zetel zinken. 

„Machteld, sprak hij, „lief, edel 
kind... De Heer heeft ons lang 
beproefd. Maar nu is aan ons leed een 
einde gekomen. Vlaanderen is vrij. Het 
vaderland is gewroken... En de 
macht van koningin Johanna van 
Navarra is voorgoed gebroken. 

Een glimlach speelde om de mond 
van het meisje. Toch bleef er een 
vrâgende uitdrukking uit haar ogen 
staren. 

„De hemel zij dank,” stamelde zij, 
overweldigd door het nieuws. „Dan 
zullen wij op Wijnendaal terug- 
keren. 

„Maar luister, kind,” hernam heer 
Robrecht. „De edelmoedige heer, wiens 
gevangene ik ben, heeft mij tijdelijk 
van mijn boeien ontslagen. Ik heb 
mijn ridderwoord gegeven, dat ik in de 
kerker zou terugkeren om hem niet in 
moeilijkheden te brengen. Ik zou 
teruggaan, %odra de slag ten einde 
was.” 

Het meisje liet “het hoofd op de 
borst zinken, 

„Arme vader...” 

„Maar het zal niet lang duren, 
Machteld. Mijn broeder Guido heeft 
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zestig Franse ridders van edel bloed 
gevangen genomen. Het zal niet moei- 
lijk zijn hunleven voor het mijne te 
ruilen. We hebben geen reden meer 
om bang te zijn. Van nu af aan is 
Vlaanderen machtiger dan Frankrijk. 
Maar...” hier keek heer Robrecht 
zijn dochter onderzoekend aan, „wat 
scheelt er aan, Waarom kijk je opeens 
zo somber 2” 

„U hebt mij nog niets over Adolf 
verteld,” sprak zij. 

Robrecht haalde de schouders op. 

„Ik heb hem nog niet gesproken, 
lieve kind. Mogelijk wordt hij op het 
slagveld beziggehouden. Er valt zo- 
veel te regelen 

De hoop in Machteld herleefde. 
Terwijl zij echter haar vader verrukt 
aankeek, klonk er buiten aan de poort 
rumoer. Even later trad Guido, de 
broer van Robrecht, binnen. 

Zijn gelaat stond verslagen. 

Hij zei: „Een groot ongeluk heeft 
ons getroffen. Een man, die ons allen 
dierbaar is, is in de strijd gebleven. 
Hij is nog niet dood, maar zijn ziel 
zweeft reeds op zijn lippen. Hij wil u 
nog zien, heer Robrecht, voor hij de 
wereld verlaat. Dit is een gunst, die u 
hem niet weigeren kunt.” 

Daarna richtte graaf Guido zich 
tot de zuster van Adolf, 

„Ook u, edele vrouw, 
roepen’: 


laat hij 


A 


De avond daalde over het slagveld neer. 


Machteld wankelde. 

Ze had ineens begrepen over wie 
het ging: 

„Adolf. 1” 

Het was een kreet, die de stilte in 
het gebouw. verscheurde. 

Zij klemde zich aan haar vader 
vast. 

„Toe, laat mij met u gaan, vader. 
Dat hij mij nog eenmaal mag zien. 
Vader, ik wil u volgen. Ik wil naar 
hem toe. 1” 

Robrecht keek vol medelijden op 


„Ik smeek u, vader, verwerp mijn 
bede niet...” 

„Welaan dan, dochter... Ga met 
mij mee de ongelukkige Adolf be- 
zoeken... Maar laat je niet door 
wanhoop leiden. God heeft ons grote 
gunsten geschonken en we mogen niet 
ondankbaar zijn.” 

Door de gang begaf het gezelschap 
zich naar de zaal waar men Adolf had 
neergelegd. Rondom het bed stond 
een groot aantal ridders om hun 
vriend te treuren. Ook Breydel bevond. 
zich in hun midden. Hij was verschrik- 
kelijk om aan te zien. Hij was over- 
dekt met wonden en zijn ogen stonden 
wild in zijn hoofd, Ook de andere 
ridders waren min of meer gewond. 

Zodra Robrecht met zijn dochter 
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de zaal betrad, ging er een schok door 
de rijen. 

De meesten van deze mannen 
hadden de gouden ridder niet herkend, 
toen hij deze middag het slagveld 
kwam opgereden. 

Nu zagen ze hem. 

Hij was niemand anders dan de 
Leeuw! 

De Leeuw van Vlaanderen! 

De hoop en het heil van het vader- 
land. 

Allen knielden neer om hem hun 
eerbied te betuigen en zeiden half- 
luid: 

„Ere zij de Leeuw, onze graaf!” 

Robrecht liet zijn dochter los en 
deed de heren Jan Borluut en Van 
Renesse opstaan. Ook de overigen 
gaf hij een teken op te staan. 

Dan sprak hij: 

„Mijn trouwe onderdanen, mijne 
vrienden: vandaag hebt ge mij be- 
wezen hoe machtig een volk kan zijn, 
dat slechts uit helden bestaat. Mijn 
eenvoudige gravenkroon draag ik 
thans met meer trots van Philippe de 
koningskroon van Frankrijk. Want op 
u mag ik trots zijn.” 

Daarna naderde hij Adolf en nam 
diens hand in de zijne. 

Lange tijd bleef hij hem zonder te 
spreken aanstaren. In de hoeken van 
de ogen van de machtige Leeuw glin- 
sterden tranen. 
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„Mijn vriend,” mompelde hij met 
hese stern, „mijn vriend” 

Tranen rolden nu langs zijn wangen 
èn vielen op de grond. Machteld zat 
reeds enige tijd aan het hoofdeinde. 
Zij had Adolf de groene sluier ont- 
nomen. Hij was met bloed besmeurd. 
Dit was het teken van zijn en haar 
genegenheid en van zijn offer. Zij 
sprak niet. Keek zelfs niet naar Adolf, 
want zij had beide handen voor het 
aangezicht geslagen en snikte harts- 
tochtelijk, echter zonder zich te ver- 
roeren. 

Aan de andere zijde van Adolf zat 
een geneesheer. Hij bleef onafgebroken 
op het gelaat van Adolf staren. Hij 
kreeg de indruk, dat de bleke trekken 
van de jonge ridder iets meer kleur 
begonnen te vertonen. 

Of was het maar verbeelding ? 

Doch neen, er scheen meer leven in 
zijn gelaat te komen. 

Dan sloeg Adolf de ogen op en zag 
Robrecht met liefde aan. 1 

„O mijn heer en graaf,” sprak 
„het is mij een zoete troost in uw 
tegenwoordigheid te mogen’ sterven, 
Het vaderland is vrij. Gij zult de 
leeuwentroon in vrede bezitten. Ik 
verlaat de wereld met vreugde, nu u 
en uw kind een gelukkige toekomst is 
beschoren, U weet niet hoeveel ik heb 
geleden, meer soms dan w geleden 
hebt, als ik in slapeloze nachten 
dacht aan de smartelijke toekomst 
van uw dochter en aan u, zoals u ginds 
in Frankrijk in de kerker zuchten 
moest.” 

Hij wendde het hoofd terzijde naar 
Machteld. 

„Ween niet, edelvrouwe,” zei hij, 
„ik heb uw liefderijk medelijden niet 
verdiend. Er is nog een ander leven, 
Blijf op aarde om uw vader een steun 
te zijn in dit leven en denk in uw 
gebeden zo nu en dan aan mij, uw 
broeder, die u nu moet verlaten.’ 

Hij hield op met spreken en keek 
verbaasd in het rond, 

„Maar goede hemel,” riep hij uit, 
„wat is dat? Ik voel opeens nieuwe 
kracht, Het bloed stroomt onstuimiger 
door mijn aderen.” 

Machteld stond op en keek hem in 
de grootste spanning aan. 

De geneesheer had Adolf bij de 
hand genomen. De anderen zagen 
ademloos toe, Zij hadden aan het 
gelaat van de geneesheer gezien, dat 
alle hoop nog niet verloren was. De 
dokter hief de oogleden van de zieke 
op en betastte zijn borst met de 
vingers. Dan richtte hij zich tot de 
ridders in het rond: 

‚Ik kan u dit zeggen, mijne heren, 
de gevreesde koorts, die op het punt 
stond deze jonge man te doden, is 
geweken. Hij zal niet sterven.” 

De ridders stonden als aan de grond 
genageld. Maar dan opeens konden 
‘zij hun vreugde niet langer bedwingen. 
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Zij praatten-allemaal door elkaar om 
uitdrukking aan hun blijdschap te 
geven. 

De dokter waarschuwde hen. 

„Heren, heren, stilte!’ 

Ja, dat was waar ook. Men stond 
hier aan de zijde van een man, die 
pas aan de dood was ontkomen. 

Maria had de aankondiging van de 
geneesheer met een luide kreet be- 
antwoord, 

Machteld viel op de knieën en hief 
de handen in een gebed ten hemel, 

„Ik dank u, barmhartige God, dat 
Gij mijn gebed verhoord hebt.” 

Na deze dankbetuiging sprong zij 
weer op en wierp zich in de armen van 
haar vader. ‚ 

„Hij zal leven! Hij zal niet ster- 
ven!’ juichte zij. „O, wat ben ik ge- 
lukkig 1” 

Enige ogenblikken rustte zij aan de 
borst van Robrecht, maar dan wendde 
zij zich weer tot Adolf, Zij sprak op- 
getogen met hem. 

Algemeen werd dit plotselinge her- 
stel als een wonder beschouwd. 

Het was echter slechts een gevolg 
van de toestand, waarin heer Adolf 
verkeerde. Hij had geen open of 
diepe wonden, Wel was zijn lichaam op 
ontelbare plaatsen gekneusd. De pij- 
nen, die hij moest doorstaan, hadden 
hem die dodelijke koorts op het lijf 
gejaagd. De tegenwoordigheid van 
Machteld echter had zijn krachten 
verdubbeld. De koorts was wegge- 
vlucht onder de drang van het jonge, 
nieuw ontwakende leven, Zo ont- 
snapte hij aan het graf, dat-reeds aan 
zijn zijde gaapte. 

Robrecht liet Machteld met rust. 

Zij mocht gerust bij Adolf blijven 
om hem te vertroosten met haar 
aanwezigheid. Hij verzamelde de rid- 
ders om zich heen en sprak hun aldus 
toe: 

„Gij, edelste mannen van Vlaan- 
deren, hebt heden een overwinning 
behaald, waarvan de geschiedenis in 
der eeuwigheid zal gewagen. Ik ben 
ervan overtuigd, dat uw moed en 
heldhaftigheid zich zal mededelen aan 
uw zonen, aan uw kindskinderen en 
aan heel uw nageslacht. Ge hebt de 
wereld laten zien, wat een vreemdeling 
te wachten staat, als hij zich aan het 
grondgebied van een moedig volk wil 
vergrijpen. De liefde tot uw vaderland 
heeft u leeuwenmoed geschonken. De 
dwingelanden zijn voorgoed en grondig 
verslagen. Frankrijk is thans wegge- 
vaagd uit de rij van machtige naties. 

Vlaanderen staat bovenaan! 

De vrijheid is dierbaar aan een volk, 
dat dit bezit met zijn bloed heeft be- 
zegeld. Nu kunnen al de vorsten van 
Jhet zuiden de Vlamingen geen ogen- 
blik meer tot slaven maken. Wij heb- 
ben niets meer te vrezen. Vlaanderen 
heeft zich boven alle volkeren ver- 
heven. 


Ik verzoek u nu, mijne heren, als.ge 
straks in uw leengebied zijt terugge- 
keerd, laat dan de gemoederen be- 
daren. Brengt alles tot rust. Laat de 
overwinning niet bevlekt worden door 
onlusten van allerlei aard. Laat het 
volk niet de Leliaarts vervolgen. Het 
volk is niet tot rechtspreken in staat 
en zou allerlei onrechtvaardigheden 
bedrijven. De rechtspraak behoort aan 
ons! 

Ik moet u nu verlaten. 

Tijdens mijn afwezigheid zal mijn 
broer Guido uw heer en graaf zijn. Wees 
hem gehoorzaam.” 

„Ons verlaten 2" riep Jan Borluut 
uit. „Hoe komt u erbij ? U keert toch 
zeker niet terug naar Frankrijk ? 
Doe het niet, heer graaf. Men zal deze 
nederlaag op u wreken.” 

‚Mijne heren,” sprak Robrecht met 
diepe ernst, „mag vrees voor de dood 
voor een ridder een reden zijn zijn éed 
te breken 2’ 

Allen bogen het hoofd en zwegen. 

Zij begrepen, dat niets in staat zou 
zijn hun heer te weerhouden. 

Deze nam opnieuw het woord: 

„Heer de Coninck, uw wijsheid is 
ons van groot nut geweest. lk hoop 
dat u ons ten dienste zult blijven. Ik 
beroep u in mijn raad en wil, dat u 
met mij aan het grafelijk hof zult 
blijven. 

Heer Breydel, uw dapperheid en 
trouw verdienen een grote beloning. 
Wees van nu af opperbevelhebber 
over al uw stadgenoten, die ons met de 
wapens dienen kunnen. Ik weet, hoe 
eervol u dit ambt kunt bekleden. 
Daarenboven zult ook u tot het hof 
behoren en bij ons kunnen wonen, 
indien u dit verkiest. 

En u, Adolf, mijn vriend, ge ver- 
dient een grotere beloning. Wij allen 
zijn getuige geweest van uw onbegrens- 
de moed. U hebt u de edele naam van 
uw voorvaderen waardig gemaakt. Ik 
heb uw opoffering niet vergeten. Ik 
weet met hoeveel zorg u mijn onge- 
lukkig kind beschermd hebt in de 
dagen van verdrukking. Ge hebt haar 
getroost. Ak weet welke gevoelens in 
uw hart leven. 

Welaan dan: ik schenk u Machteld 
tot vrouw, opdat ge in lengte van 
dagen gelukkig met haar zult mogen 
leven.” 

Machteld slaakte een kreet. 

Eén woord ontsnapte aan haar 
lippen. 

Eén naam: 

Adolf. ’* 

greep zijn hand en beefde van 
ontroering. Inmiddels zag zij hem diep 
in de ogen. Dan begon zij nog over- 
vloediger te schreien, maar nu was het 
de vreugde, die haar vervulde. 

De jonge ridder kon ook met 
spreken. Zijn geluk was te groot en hij 
nog te zwak om het in woorden te 
kunnen bevatten. 


Maar wat was dat... ? 

Allen hielden de adem in. 

Nieuw rumoer klonk er aan de poort 
van de abdij. 

Het was of een grote menigte volk 
daar samenstroomde. 

Het gerucht groeide ieder ogenblik 
aan, het werd als het loeien van 
golven, een oceaan die het klooster 
omspoelde. 

lemand wierp de deur open: een 
onbekende: een van de velen uit het 
volk. 

„Heer, wij willen de gouden ridder 
ie riep de man, die was binnen- 
gekomen. 

Het gejuich klonk nu nog duide- 
lijker, nude deur openstond 

„Leve de Leeuw van Vlaanderen!” 

Robrecht wendde zich tot de bood- 


hen dat de gouden 
aanstonds voor hen zal ver- 
schijnen.” 

Hij trad op Adolf toe en greep hem 
bij de hand. 
„Adolf van Nieuwland,” sprak hij, 
„mijn dierbare Machteld zal in de 
toekomst je echtgenote worden. Dat 
de zegen van de Almachtige dan 


over uw hoofden mag neerdalen. Gij 
hebt meer verdiend, maar ijk kan u 
niets kostbaarders schenken dan mijn 
kind, dat de troost zou zijn en de 
steun van mijn oude dagen.” 

Terwijl Adolf zich uitputte in 
dankbetuigingen, haastte Robrecht 
zich naar Guido. 

„Broeder Guido, mijne heren, ik 
ga u nu verlaten in de hoop dat ik mij 
spoedig geheel vrij te midden van u en 
mijn onderdanen kan begeven.” 

lij trad op Adolf toe om hem nog 
eens voor het laatst te omhelzen. 

„Vaarwel, mijn zoon,” zei hij. 

En daarna drukte hij Machteld 
aan de borst. 

„Vaarwel, lieve Machteld. Ween 
niet! Ik ben gelukkig, nu het vader- 
land vrij is. Weldra zal ilk bij je terug- 
keren.” 

Nadat hij nog enige andere ridders 
persoonlijk de hand had gedrukt, riep 
hij nog eens voor het laats: 

„Vaarwel, edele zonen van Vlaan- 


deren, mijn trouwe wapenmakkers.” 


Op het voorhof steeg hij te paard. 
Hij liet het voorstuk van zijn helm 
vallen en reed de poort uit. Daar had 
een ontzaglijke menigte zich ver- 
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Hij verzameide de rudders om zich heen en spraë hen tue. 


_ bekend als de „Guldensporenslag 


zameld. Een donderende vreugdekreet 
kwam hem tegemoet. Bij het zien van 
de gouden ridder week de menigte 
uiteen om hem door te laten. Oor- 
verdovende juichkreten vergezelden 
hem. 

„Heil de gouden ridder! Heil onze 
bevrijder!” De mensen zwaaiden met 
handen en mutsen ten teken van 
blijdschap, sommigen stonden zelfs 
van vreugde te dansen. Anderen 
pten de aarde op, waar zijn paard 
had gelopen. 

Een poos trachtten zij hem hollende 
te volgen 

Heer Robrecht had zijn paard de 
sporen gegeven. Het volk staarde hem 
na, tot het gouden harnas met zijn 
duizendvoudige schittering tussen het 
donkere groen van het geboomte was 
verdwenen. 


Van de zestigduizend man, die 
gekomen waren om Vlaanderen te 
verwoesten, konden slechts zeven- 
duizend zich in veiligheid stellen, 

Toen koning Philippe van de neder- 
laag vernam, was hij de wanhoop 
nabij. 

Als een razende holde hij in de zaal 
heen en weer, schreeuwende dat hij 
zich zou wreken. 

Zijn raadslieden echter schudden 
ernstig het hoofd, 

„Wreken 2” vroegen zij. „En waar 
wilt ge dan de soldaten en de ridders 
halen? Die gesneuveld zijn, kunt ge 
niet meer levend maken. De bloem 
van de Franse adel is in Vlaanderen 
gebleven: …„” 

En inderdaad: in die dagen was er 
in heel Frankrijk geen kasteel, geen 
slot r niet om een dode getreurd 
werd. 

Door de zorg van de Vlaamse 
veldheren werden de voornaamste 
heren en de koningen in de abdij van 
Groeningen begraven. 

Behalve vele gouden vaten en koste- 
lijke stoffen werden op het slagveld bij 
Kortrijk zevenhonderd vergulde spo- 
ren gevonden. Deze mochten alleen 
door de voornaamste edelen gedragen 
worden. Aan deze sporen heeft deze 
veldslag ook zi’+ naam ontleend. Hij 
bleef namelijk in de geschiedenis 


Dat de Leliaarts in Gent zich na 
afloop van de slag niet erg op hun 
gemak gevoelden, laat zich licht be- 
grijpen. Zij leefden nog in de stille 
hoop dat de koning van Frankrijk een 
nieuw leger naar Vlaanderen zou 
zenden om de nederlaag te wreken. Zij 
wisten namelijk niet, dat het hel 
leger vrijwel verdwenen was. Zij 
wilden dus de poorten van de stad 
gesloten houden om Gent op deze 


wijze voor de Franse koning te 
bewaren. 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


OE-puzzle 

OE RW 
YOE 
D RO E 
A RMO 
A AL M 
KA KA 


Jonge 
omde 
beHerd 


Toevoegpuzzle 
BOD! 


2M 


BRIES 
ZONDE 


WRAAK 
PRUIK 


De middelste letters vormen 
van boven naar beneden het 
woord 

DINOSAURUS 


Zoekpuzzle 
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In deze rechthoek moet je van boven 
naar beneden veertien woorden in- 
vullen, waarvoor je hieronder de om- 
schrijvingen vindt. Als je de goede 
woorden gevonden hebt, vormen de 
letters in de dik omlijnde hokjes van 
links naar rechts gelezen een spreck- 
woord. 

Koud jaargetijde 

Zeerover 

Edel metaal 

Dun deeg (voor pannekoeken bijv.) 

Bergruimte onder een huis 

Huisdier met krulstaart 

Vogel, die veel op een ooievaar lijkt 

Erg nevelig 

Een langslaper noem je zo 

10 IJs, dat in vlokken neervalt 

11 Textielstof uit vlas gemaakt 

12 Jas voor dames 

13 Klok, die ’s morgens de mensen 
wakker belt 

14 Metaal, dat veel op zilver lijkt 


WIE WEET HET? 


1 CASUARIS 
a Reptiel 
b Tropische vogel 
© Sierheester 

2 BASALT 
a Vulkanisch gesteente 
b Zangeres met heel lage stem 
e Soort kristal 

3 PHILATELIST 
a Talenkenner 
b Postzegelverzamelaar 
ce Oudheidkundige 


4 GAMELAN 
a Oosterse groet 


b Indonesisch gewaad 
c Javaans orkest 


GEND news 


5 BOA-CONSTRICTOR 
a Reuzenslang 
b Stad in Zuid-Amerika 
c Hijskraan 

6 PIPPELING 
a Zangvogeltje 
b Insect 
e Soort appel 


WOORDEN BREIEN 


Je kunt van het ene woord een 
ander maken door steeds één letter 
te veranderen. Je breit de woorden 
zo als het ware aan elkaar. Bijvoor- 
beeld: MUS-MOS-SOK-BOK. Op die 
manier is MUS omgezet in BOK. 

Zien jullie nu kans om TEER te ver- 
anderen in KALK? Het gaat er na- 
tuurlijk om zo weinig mogelijk tussen- 
woorden te gebruiken. 


VERBORGEN 
AARDRIJKSKUNDIGE 
NAMEN 
1 De met een geoefende hand ge- 
worpen lasso sloot zich om de hals 


van het wilde paard (hoofdstad van 
een Europees land) 


2 Het schot was hard; de keeper 
kwam er wederom niet aan te pas 
(rivier in Nederland) 

3 De wind was oost en de zon scheen 
fel (stad in België) 

4 Weet je, dat de naam Adri door 
jongens en meisjes gedragen wordt ? 
(hoofdstad van een Europees land) 

5 Van groenten en fruit wisselt de 
prijs elke dag (rivier in Nederland) 


KUNSTJE MET LUCIFERS 


_—_ 


en 


Dit zijn vierkanten. Nu moer je 
twee lucifers weghalen en dan twee 
vierkanten overhouden. De andere 
lucifers blijven op hun plaats, 


SJORS IS NA, 


WE WACHTEN 
OP SJORS, MIJN- 
HEER, WE 
MOETEN 
VOETBALLEN 


HIJ SCHIJNT HET WEL TE. 
KWAAD TE HEBBEN 


HE NAARBUFT ON / Naf MAAR WI 


DIE AANVOERDER VAN WAAR BLIJFT 
JULLIE Nou? SJORS NOU?” 
(HET IS TWEE 

vuRI 


WE KUNNEN HEM RET BEST GAAN 
HALEN. DIE TANDARTS 
WOONT HIER VLAKBIJ 


KAN IE DAT NIET IN 
ZIJN EIGEN TĲD DOEN? 


Tar 


EE 


NOU, SJORS. 
EVEN FLINK 
ZIJN, HET IS 
ZO GEBEURD 


f WAT EEN AANVOERDER. 
DAT STELLETJE KAN NIET EENS TEGEN. 
ZULLEN WE EENS EÉN BEETJE PIJN! 
EVEN INMAKEN 


MET EEN GEWELDIGE 
SPRONG PROBEERT OLAF = 
ZIJN VRIENDEN UIT DE TFT 
GREEP DER JAR-RIRI'S TE FE ES 
BEVRIJDEN EN TEGELIJKER- 
TĲD HET VREEMDSOORTIGE 
WAPEN DAT DREIGEND OP 
HEM WORDT GERICHT TE 
ONTGAAN. HET GELUKT 
HEM HET WAPEN WEG TE 
SLAAN, MAAR … 


EN HET. GEMEIM 
VAN DE 
_JARRIRIS 


45 

ONGELUKKIGERWIJZE GAAT HET WAPEN 

AF EN DE BEDWELMENDE ROOK DOET OLAF 
BEWUSTELOOS OP DE GROND VALLEN 


ALS OLAF EVEN LATER TOT HET BEWUSTZIJN 
TERUGKEERT, VERTELT DIAL DAT DE JAR-RIRI'S 
MET RIWAN EN VIRGAN VERDWENEN ZIJN … 


HET WEERZIEN MET HUN VRIENDEN IS 


Á\ 
KNN 
DUS VAN KORTE DUUR GEWEEST. 


OLAF EN DIAL LATEN ZICH ECHTER ", 
NIET ONTMOEDIGEN EN BESLUITEN 
ZO SPOEDIG MOGELIJK VERSLAG UIT 
LANG DAARNA BEVINDEN ZE ZICH IN 
DE GROTTEN VAN DE MARSBEWONERS. 
HIER WOONT DUS HET GEHEIMZIN- 
NIGE VOLK DAT LEEFT ALS PRIMITIEVE 
WILDEN, MAAR IN WERKELIJKHEID EEN 


HEEFT BEREIKT. DOOR EEN-ONDERAARDS 
GEWELF GAAT HET IN DE RICHTING VAN 
EEN GROTE IJZEREN POORT … 


